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В «Бодхичарья-аватаре» Шантидева раскрывает один из важнейших идеалов человечества – идеал бодхисаттвы, т. е. существа, посвятившего себя достижению высшей цели духовных исканий – пробуждения во имя счастья и благоденствия всех живых существ.

Текст написан на основе английских и французских переводов с учетом санскритского оригинала, а также тибетских и немецких переводов. Книга снабжена глоссарием, справочными материалами и приложениями.
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Предисловие Тэло Тулку Ринпоче

Я счастлив представить вам серию «Наланда», которая находилась в работе много лет. В 20–30-х годах XX столетия в России было разрушено множество буддийских монастырей и религиозных институтов. Их библиотеки хранили богатейшие собрания буддийских сочинений не только на тибетском, санскрите и пали, но и на монгольском, бурятском, калмыцком и тувинском языках. Многие из этих священных текстов были уничтожены, сожжены дотла и больше никогда не предстанут перед нашими глазами.

С падением железного занавеса в России началось возрождение духовных традиций, и мы, новое буддийское духовенство, испытывали отчаянную нехватку письменных источников по разнообразным темам буддийской философии и культуры: логике, теории познания, тибетской медицине и астрологии на языке, который более всего использовался для ознакомления с буддизмом в то время, – на русском. Так что приоритетной задачей стал перевод буддийской литературы, чтобы изучать буддизм на языке, понятном для всех жителей России, проявляющих интерес к философии Будды Шакьямуни.

Из-за существовавшего на тот момент политического и экономического положения три буддийские республики – Бурятия, Калмыкия и Тува – претерпевали большие трудности в своих попытках возродить буддизм. Тем не менее все эти регионы были полны решимости восстановить утраченные духовные традиции, и сегодня в каждом из них есть процветающие монастыри, храмы и центры для медитации. Однако эти здания сами по себе не могут быть символом духовного возрождения. Нам нужны полностью посвященные монахи и ученые-философы, чтобы продолжать труды наших предков на ниве освоения и продвижения буддийской Дхармы.

С начала 1990-х годов появилось немало серьезно настроенных учеников не только из буддийских республик, но и из других регионов Российской Федерации, которые в поисках глубоких знаний самостоятельно отправлялись в Индию, Непал и даже в Тибет, чтобы упорно трудиться над духовным самосовершенствованием под руководством прославленных наставников Дхармы. Двадцать лет прошло с тех пор, как мы обрели свободу вероисповедания, – двадцать лет многие из нас учатся, ведомые мудростью величайших учителей нашего времени. Пришла пора уделить самое пристальное внимание трудам выдающихся философов древнеиндийского университета Наланда, в чьих блестящих сочинениях черпают вдохновение и силу столь любимые нами тибетские наставники, единственные преемники этого бесценного наследия мысли и духа. Серия «Наланда», которую мы представляем вашему вниманию, разработана для тех, кто хотел бы яснее осознать суть Учения Будды, представленную в трудах философов и созерцателей этого древнего центра буддийской мысли, а также тибетских учителей, способствовавших ее дальнейшему осмыслению и развитию. Наше намерение состоит не в слепом продвижении буддийской веры, но в предоставлении всем интересующимся новых инструментов для глубокого исследования реальности, будь то в религиозных, философских или научных целях. Мы будем рады, даже если вы откроете эти книги лишь для удовлетворения собственного любопытства.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы выразить признательность замечательным переводчикам и редакторам, которые, не жалея времени и сил, принимают участие в работе над книгами серии «Наланда». Чтобы передать читателю всю глубину буддийской мысли, недостаточно выучить тибетский или английский, нужно посвятить годы планомерному изучению философии буддизма под руководством опытных учителей. Я благодарю всех, кто прямо или косвенно причастен к выходу в свет новых буддийских книг на русском языке.

Пусть серия «Наланда» принесет огромную пользу человечеству. Пусть все страждущие найдут путь к освобождению в древних манускриптах философов Наланды и их последователей из Страны снежных гор. Пусть все, кто прочет эти книги, обретут драгоценности мудрости и знания. Пусть наши наставники живут долгие кальпы. Пусть мы никогда не разлучимся с Учением Будды и никогда впредь нам не придется страдать, глядя, как несведущие люди в омрачении его разрушают.



Тэло Тулку Ринпоче,
верховный лама Республики Калмыкия,
президент «Объединения буддистов Калмыкии»,
духовный руководитель фонда «Сохраним Тибет»
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Предисловие редактора серии «Наланда»

Холодной дхарамсальской весной с пронизывающим ветром и пеленой серого густого тумана Его Святейшество Далай-лама даровал в примыкающем к его индийской резиденции главном храме учения по двум выдающимся сочинениям Шантидевы – «Бодхичарья-аватаре» и «Шикшасамуччае». Прежде, по традиции, берущей начало от кадампинских учителей, эти два произведения буддийской классики зачитывались и объяснялись совместно, дополняя друг друга: темы, кратко изложенные в одном из трудов, подробно рассматривались в другом. С уходом тибетцев в эмиграцию в 1959 году, после того как Тибет оказался во власти «непрошеных гостей [из Китая], никак не желающих уходить», многие важные линии преемственности были утрачены, и в тот год Его Святейшество Далай-лама предпринял особые усилия для возрождения к жизни традиции совместного изложения этих двух удивительных сочинений. В один из дней в перерыве между двумя многочасовыми учебными сессиями выглянуло солнце, залив светом холодный двор перед храмом, до отказа заполненный кутающимися в толстые слои многоцветных накидок тибетскими беженцами и буддистами со всего земного шара. Россияне тогда только начинали свои первые робкие визиты в Индию, но по тому пристальному вниманию, с каким они слушали слова одного из самых выдающихся духовных лидеров планеты, по невероятной стойкости и радости, переполнявшей их сердца, можно было легко угадать, что скоро они хлынут сюда бурным потоком, открывая учения Далай-ламы как ни с чем не сравнимый праздник духа.

Именно в тот редкий солнечный день, когда российская делегация встречалась с Его Святейшеством Далай-ламой, он заговорил о важности перевода на русский язык классических трудов учителей древнеиндийского университета Наланда, а также сочинений, составленных впоследствии их преемниками – мыслителями Тибета. В ответ на вопрос, с каких произведений следовало бы начать эту большую работу, Его Святейшество, не задумываясь, ответил: «С Шантидевы… “Бодхичарья-аватары” и “Шикшасамуччаи”», а затем, склонившись к Тэло Тулку Ринпоче, продиктовал целый список книг, которые должны непременно быть в распоряжении российских буддистов. Далай-лама добавил, что хотел бы, чтобы эти книги, по возможности, были доступны и для бесплатного распространения.

Многие из перечисленных тогда Далай-ламой сочинений сейчас в работе. К некоторым из них нам удалось разыскать комментарии Его Святейшества, опубликованные ранее на английском языке. И, поскольку труды Шантидевы были первыми в продиктованном им списке, а также в силу собственного трепетного отношения к его величайшей духовной поэме «Бодхичарья-аватара», воспевающей путь бодхисаттвы, мы уделили этому автору самое пристальное внимание. Мы не только представляем вам новое, дополненное и исправленное издание «Бодхичарья-аватары», но и с большой радостью впервые публикуем второй важнейший труд Шантидевы ‒ «Шикшасамуччаю» в переводе Альгирдаса Кугявичуса под редакцией Андрея Терентьева. Кроме этих двух книг в серии три комментария Его Святейшества Далай-ламы к «Бодхичарья-аватаре», составленные на основе его устных наставлений, с подробным объяснением шестой главы («Терпение») и девятой («Мудрость»).

По решению духовного руководителя фонда «Сохраним Тибет» Тэло Тулку Ринпоче выпускаемая серия получила название «Наланда». Это наш скромный вклад в огромную работу, ежедневно осуществляемую Его Святейшеством Далай-ламой для продвижения блестящих трудов наставников древнеиндийской Наланды. Называя себя полушутя-полусерьезно «гражданином Индии», он часто повторяет, что «его тело вскормлено индийской бобовой похлебкой, а ум – глубокими и обширными идеями философов Наланды». Широко известно, что Далай-лама расширил бытовавший в Тибете традиционный список восьми «величайших пандит Наланды» до семнадцати, включив в него таких выдающихся мыслителей, как Шантидева и Чандракирти, Камалашила и Бхававивека. По его рекомендации главный буддийский храм Калмыкии «Золотая обитель Будды Шакьямуни» окружают скульптурные изображения пандит Наланды – это единственное место на земле, где можно воочию увидеть всех семнадцать великих учителей из нового списка Его Святейшества Далай-ламы. Он говорит, что мечтает однажды совершить паломничество к этим святыням…

Труды пандит Наланды и продолжателей их традиции в Тибете уже есть в русскоязычном пространстве. Много лет снабжают читателей прекрасными переводами буддийской классики и современной литературы питерское издательство «Нартанг», московская книжная серия «Самадхи», издательство «Евразия» и Бурятский научный центр СО РАН, существует много других замечательных книжных проектов.

Серия «Наланда» разработана в первую очередь для того, чтобы помочь всем тем, кто в последние годы регулярно посещает учения Его Святейшества Далай-ламы в разных странах мирах, читая вместе с ним древние тексты учителей Индии и Тибета, чувствуя, как он вдыхает новую жизнь в каждую букву, в каждое слово, написанные много столетий назад. Это наследие могло бы стать частью истории, если бы не усилия Далай-ламы и других тибетских наставников, для которых философская мысль Наланды – их сердце, их жизнь. Понимая, что далеко не все, кто хотел бы изучать эти труды под руководством Его Святейшества Далай-ламы, могут позволить себе поездки на учения в другие страны, мы планируем сделать книги серии доступными и в России при поддержке наших постоянных партнеров по проведению учений в Дели: Объединения буддистов Калмыкии, буддийского центра «Ринпоче Багша» в Улан-Удэ, Объединения буддистов Тувы. Мы с радостью предоставим книги и другим буддийским храмам и центрам, которые сообщат нам о своем желании их получить.

В формировании дальнейших издательских планов мы будем руководствоваться наставлениями Его Святейшества Далай-ламы, чьи необычайное благословение и неустанная забота о России и привели к созданию серии «Наланда». Выполняя его пожелание, мы постараемся сделать все от нас зависящее, чтобы как можно больше бесценных трудов российские буддисты получили в подарок, будь то на учениях в Индии или в России.

Нам бы хотелось выразить сердечную благодарность всем тем, кто помог нам в подготовке к изданию и распространению первых десяти книг серии «Наланда».

Мы выражаем искреннюю признательность Центру тибетской культуры и информации в Москве и лично г-ну Таши, который представлял Его Святейшество Далай-ламу в России и странах СНГ в то время, когда мы начинали работу над книгами серии. Его неизменная поддержка и оказанное нам доверие, а также бесценные рекомендации по бесплатному распространению книг были для нас главной опорой в работе над проектом. Даже вернувшись в Дхарамсалу осенью 2008 года, г-н Таши продолжал уделять внимание серии «Наланда».

Мы очень благодарны действующему представителю Его Святейшества Далай-ламы в России и странах СНГ г-ну Навангу Рабгьялу, который оказал нам неоценимую помощь в решении вопросов, связанных с получением авторских прав на издание русскоязычных версий комментариев духовного лидера к важнейшим буддийским текстам, выпущенным ранее в США и Европе. Большое содействие в этом вопросе также оказал нам г-н Лобсанг Ньяндак, который до последнего дня своего пребывания на посту представителя Его Святейшества Далай-ламы в США оказывал нам содействие в достижении договоренностей с каждым из издательств.

Благодарим за внимание к этому проекту и всестороннюю поддержку офис Его Святейшества Далай-ламы и его секретарей г-на Чиме Ригзина и г-на Тензина Такла.

Мы признательны Андрею Терентьеву и Альгирдасу Кугявичусу за их любезное согласие поддержать серию «Наланда» и подготовить перевод на русский язык «Шикшасамуччаи» и ряда других важнейших трудов, которые вскоре увидят свет. Несмотря на огромную занятость, Андрей Терентьев всегда находил время для того, чтобы ответить на многочисленные вопросы, связанные с переводом тех или иных сложных мест классических буддийских сочинений.

Мы благодарны нашему давнему другу Борису Загуменнову, осуществившему научную редакцию большинства издаваемых книг. Его многолетние изыскания в области перевода и внимательное отношение к слову родного языка помогли значительно улучшить предлагаемые на редакцию тексты.

Выражаем сердечную признательность Сергею Хосу, который не только подготовил макеты для всех книг серии «Наланда», но и помог нам разобраться в тонкостях издательского процесса. Благодарим Ивана Сердюкова за разработанные им прекрасные обложки для всей серии книг.

Отдельно хотелось бы поблагодарить издателей Олега Вавилова и Александра Нариньяни за их ценные советы и искреннюю поддержку идеи бесплатного распространения книг, рекомендованных Его Святейшеством Далай-ламой.

Благодарим краснодарское отделение фонда «Сохраним Тибет» и лично Ирину Ященко за поддержку перевода на русский язык «Шикшасамуччаи» Шантидевы и других классических сочинений, которые в настоящее время находятся в работе.

Большое спасибо заместителю директора фонда «Сохраним Тибет» и администратору серии «Наланда» Наталье Иноземцевой за ежедневную и кропотливую работу с каждой из книг, а также Игорю Янчеглову за чудесные фотографии, использованные при оформлении изданий.

И конечно, низкий поклон нашему духовному руководителю верховному ламе Калмыкии Тэло Тулку Ринпоче и членам правления фонда «Сохраним Тибет», кураторам серии «Наланда» Андриану Мельникову и Галине Кубаревой, без мудрого и сострадательного участия которых и связывающей всех нас многолетней духовной дружбы этот проект, как и множество других важных начинаний фонда, попросту не мог бы осуществиться.



Юлия Жиронкина,
редактор серии «Наланда»,
директор фонда «Сохраним Тибет»
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Введение к первому изданию


Если я хоть в какой-то мере постиг, что такое сострадание и путь бодхисаттвы, своим пониманием я целиком и полностью обязан этому тексту – «Бодхичарья-аватаре».


Тензин Гьяцо, Далай-лама XIV





«Бодхисаттвачарья-аватара» (далее – «Бодхичарья-аватара») является одним из важнейших классических произведений буддизма махаяны. На протяжении многих столетий этот текст служил непревзойденным источником вдохновения для многих поколений великих наставников, их преемников и простых людей. В махаяне он играет такую же роль, как «Дхаммапада» в хинаяне или «Бхагавадгита» в индуизме. Это произведение, которое неоднократно переводилось на многие восточные и европейские языки (только на английском существует по меньшей мере семь переводов), до сих пор оставалось неизвестным русскоязычному читателю, несмотря на то что ссылки на этот текст приводились во многих книгах по буддизму махаяны, изданных за последние годы. Однако, по нашему глубокому убеждению, именно эта книга нужна сегодня гораздо больше, нежели горы тантрических текстов, которые могут оказаться совершенно бесполезными для неподготовленного ума.

«Бодхичарья-аватара» раскрывает один из высочайших духовных идеалов человечества – идеал бодхисаттвы. Санскритское слово «бодхисаттва», прочно вошедшее во многие европейские языки с распространением буддизма, означает существо (санскр. sattva), посвятившее себя достижению высшей цели духовных исканий – пробуждения (санскр. bodhi) во имя счастья и благоденствия всех живых существ. В более красочной и более популярной формулировке под бодхисаттвами принято понимать существ, взявших обет не уходить в нирвану до тех пор, пока все во Вселенной нe достигнут этого состояния, в котором навсегда превозмогаются страдания и достигается высшее знание. Подобное определение, безусловно, имеет большую ценность, ибо свидетельствует о величайшем альтруизме, самоотверженности и сострадании, без которых невозможно представить себе путь бодхисаттвы. Однако его не следует понимать буквально. Как пишет один из западных комментаторов «Бодхичарья-аватары» Сангхаракшита в своем труде «The Endlessly Fascinating Cry»: «Было бы ошибкой полагать, что идеал бодхисаттвы – это в полном смысле этого слова идеал альтруизма в противоположность индивидуалистическим и эгоистическим устремлениям. Также неверно думать, что, способствуя духовному развитию других, бодхисаттва отказывается от своего собственного, что он помогает другим двигаться по пути, которому сам не следует. Правильнее было бы сказать, что бодхисаттва стремится достичь такого миропонимания, при котором сами понятия “я” и “другой” утрачивают всякий смысл или, скорее, становятся неотделимыми друг от друга. Таким образом, способствуя благоденствию других, бодхисаттва одновременно приносит пользу и самому себе, а принося благо самому себе, он одновременно приносит его и другим. Для бодхисаттвы “я” и “другой” оказываются столь неразрывно связанными, что его мироощущение выходит за пределы самих этих понятий».

Как же достичь этого понимания, без которого невозможно принести истинную пользу другим существам? Ответу на этот вопрос и посвящена «Бодхичарья-аватара», в которой подробно описываются все последовательные ступени, ведущие к постижению истинной природы вещей и подлинному состраданию ко всем существам.

Об авторе

Автор «Бодхичарья-аватары» – выдающийся буддийский подвижник и мыслитель Шантидева, который, как и Будда Шакьямуни, отрекся от царского престола во имя духовных поисков. Его имя окружено яркими легендами1, однако доподлинно о нем известно немногое. Считается, что Шантидева жил примерно между 685 и 763 годами. В своем труде «Таттвасиддхи»2 Шантаракшита, известный индийский учитель, приглашенный в Тибет царем Трисонгом Деценом, цитирует целую строфу из «Бодхичарья-аватары» (1:10). Этот факт говорит о том, что Шантидева был хорошо известен еще до 763 года, когда Шантаракшита впервые посетил Тибет. С другой стороны, китайский странник И-цин, составивший подробный список выдающихся учителей школы мадхьямака своего времени, не упоминает о Шантидеве. Это означает, что автор «Бодхичарья-аватары» либо еще не родился, либо не был известен к 685 году, когда И-цин возвратился в Китай. В этой связи мы можем с определенной долей уверенности утверждать, что Шантидева жил в первой половине восьмого столетия.

Имя Шантидевы связывают с великим монастырем-университетом Наландой, грандиозные развалины которого и сегодня можно видеть в штате Бихар на севере Индии. Наряду с Викрамашилой монастырь Наланда являлся одним из крупнейших центров религии и философской мысли Древней Индии. Он был основан царями из династии Гупта, которые, однако, не были буддистами и оказывали поддержку университету из уважения перед религией и знанием вообще. Помимо философии махаяны, которая являлась обязательным предметом, в Наланде также изучались буддийская литература, относящаяся к хинаяне, веды, логика, грамматика, медицина, магия, философия небуддийской школы санкхья и ряд дополнительных предметов, например искусство. Именно в Наланде Шантидева получил свое блестящее образование. Его другая работа, «Шикшасамуччая», содержит цитаты из по меньшей мере ста сутр махаяны, а знаменитая девятая глава «Бодхичарья-аватары» о парамите мудрости написана в форме философских дебатов, которые постоянно проходили в изысканной научной среде этого монастыря-университета.

Учителя и ученики Наланды и стали той первой аудиторией, перед которой Шантидева прочел свою «Бодхичарья-аватару», произведение удивительное как с философской, так и с поэтической точки зрения. Его слушателями были люди, искушенные в философии буддизма, именно поэтому девятая глава да и отдельные места в других главах оказываются весьма сложными для неподготовленных читателей и требуют подробных комментариев.

Интересно отметить, что «Бодхичарья-аватара» была широко известна не только в Индии, она также была незамедлительно переведена на тибетский язык. Это обстоятельство само по себе необычно и говорит о том, с какой быстротой «Бодхичарья-аватара» заявляла о себе как о тексте величайшего значения. Следует помнить, что, как и Шантидева, Шантаракшита также вышел из монастыря Наланда. Можно предположить, что он считал, что труд его выдающегося собрата поможет ему распространить учение махаяны в Тибете.

Как известно, «Бодхичарья-аватара» была впервые переведена на тибетский язык в IX веке. Ее перевели индийский учитель Сарваджнядева и тибетский переводчик Кава Пелцек3 на основе рукописи, полученной из Кашмира. Позже, в XI столетии, этот перевод был пересмотрен и доработан пандитой Дхармашрибхадрой и переводчиком Ринченом Зангпо по рукописи и комментарию из Магадхи. Окончательную редакцию текста осуществили пандита Суматикирти и переводчик Лоден Шераб.

«Бодхичарья-аватара» – один из немногих индийских буддийских текстов, санскритский оригинал которых сохранился. Тем не менее ее тибетские переводы, во многом отличные от первоисточника, имеют огромное значение. Ведь именно в Тибете на протяжении многих столетий «Бодхичарья-аватару» изучали, комментировали и осуществляли на практике многие поколения учителей и учеников. Линия преемственности этого учения дошла до наших времен, держателем ее на сегодняшний день является Тензин Гьяцо, Далай-лама XIV, получивший передачу «Бодхичарья-аватары» от Куну Ринпоче4, ученика Дза Патрула Ринпоче.

О Дза Патруле Ринпоче, тибетском учителе XIX столетия, следует упомянуть особо, ибо именно его считают одним из основных духовных наследников учения «Бодхичарья-аватары». Как и все великие учителя своего времени, Патрул Ринпоче был странствующим отшельником, жил в пещерах и лесах. Он не принадлежал ни к какому монастырю, у него не было ни дома, ни другого имущества. Он постоянно размышлял о любви и сострадании, которые считал основой и сердцем духовной практики. У него была необыкновенная память, и он знал наизусть огромное число текстов и комментариев. Патрул Ринпоче достиг таких высот сострадания, что его считали новым воплощением самого Шантидевы. Во времена, когда коренные учения предавались забвению, Патрул Ринпоче так часто давал наставления по «Бодхичарья-аватаре», что явился вдохновителем большинства комментариев, составленных к этому труду во второй половине XIX – начале XX века. Говорили, что, когда Патрул Ринпоче разъяснял «Бодхичарья-аватару», повсюду расцветали желтые цветы, примечательные огромным числом лепестков5. Все его имущество состояло из одеяний, которые он носил, чаши для подаяний и текста «Бодхичарья-аватары»6.

Благодаря усилиям Патрула Ринпоче произведение Шантидевы стало одним из наиболее почитаемых текстов в Восточном Тибете, постоянно изучалось и осуществлялось на практике7.

О «Бодхичарья-аватаре»

По своей структуре «Бодхичарья-аватара» является сложнейшим произведением. Глубокие мысли автора дополнены выдержками из великих сутр, описанием медитационных практик и цитатами из философских дебатов. Без сомнения, это произведение лучше всего изучать под руководством опытного наставника или с опорой на подробный комментарий. Как известно, только на санскрите к нему было составлено более ста комментариев, одиннадцать из которых были впоследствии переведены на тибетский язык. Хочется выразить надежду, что с течением времени лучшие из этих работ будут переведены и на русский язык, пока же нам хотелось бы поделиться основными идеями о структуре этого произведения, которые почерпнуты нами из комментариев великих учителей и трудов западных ученых и переводчиков «Бодхичарья-аватары».

Основная тема произведения Шантидевы – бодхичитта, удивительное состояние ума, которое заставляет духовного практика устремляться к пробуждению на благо всех живых существ. Согласно тибетской традиции, бодхичитта существует на двух уровнях: высшем и относительном. Высшая бодхичитта – это мудрость, позволяющая проникнуть в суть всех явлений и постичь их подлинную природу, которая в махаяне именуется пустотой. Эта мудрость неразрывно связана с состраданием ко всем живым существам шести миров, претерпевающим великие муки в колесе бесконечных перерождений.

Относительная бодхичитта – это две ступени на пути к высшей бодхичитте. Первая ступень – стремление достичь пробуждения, дабы принести высочайшее благо всем существам. (Шантидева называет такую бодхичитту вдохновенной.) А вторая – реальные дела, совершаемые во имя этой великой цели. (Шантидева называет такую бодхичитту деятельной.)

Существо, которое сумело зародить в себе искру истинной бодхичитты, и именуется бодхисаттвой.

Великие учителя древности, составлявшие комментарии к «Бодхичарья-аватаре», как правило, выделяли в ней три основные части, руководствуясь словами известной молитвы, авторство которой приписывается Нагарджуне:




Пусть бодхичитта, драгоценная и величественная,



Появится там, где она до сих пор не возникла;



Агде возникла– пусть не увядает,



Но процветает и возрастает день ото дня.








В соответствии с этой схемой первые три главы («Хвала бодхичитте», «Осмысление сотворенного зла» и «Зарождение бодхичитты») представляют собой глубокие размышления, способствующие зарождению бодхичитты. В трех следующих главах («Самоконтроль», «Бдительность» и «Терпение») разъясняется, как сохранить это драгоценное состояние ума. А в заключительных трех («Усердие», «Медитация» и «Мудрость») описывается, как упрочить и развить ее. Десятая глава представляет собой молитву-посвящение, завершающую повествование.

Зарождение бодхичитты

Глава первая. Хвала бодхичитте

Для того чтобы зародить бодхичитту, необходимо прежде всего осознать те неисчислимые достоинства, которыми обладает эта благая сила, способная превратить невежественных существ в совершенных Будд. Именно поэтому «Бодхичарья-аватара» начинается с удивительного по красоте и глубине воспевания бодхичитты. Первые четыре строфы первой главы написаны в традиционной форме, в них автор выражает почтение Буддам и бодхисаттвам и разъясняет задачи, которые он преследует при написании своего труда. Этими же строфами Шантидева предваряет и свое другое произведение – «Шикшасамуччаю», свидетельствуя тем самым, что, составляя оба труда, он не помышлял ни о славе, ни даже об их пользе для других существ. Единственной его целью было – самому «утвердиться в понимании».

Так мы узнаем, что и «Бодхичарья-аватара», и «Шикшасамуччая» – это примеры глубокого размышления, сокровенной медитации великого йогина, который, однако, всецело полагается на существовавшую до него традицию и лишь вскользь упоминает о том, что его мысли могут оказаться полезными и для других людей. И если сегодня нам, как и достославному Шантидеве, посчастливилось обрести драгоценное рождение в человеческом теле, повстречаться с Учением Будды и стать его последователями, мы можем попытаться вобрать в свое сердце помыслы великого учителя и вступить на путь, ведущий к счастью всех существ без исключения.

Уже в первой главе (ст. 15–19) Шантидева проводит различие между бодхичиттой вдохновенной и бодхичиттой деятельной. Данное им определение впоследствии стало основой любого сколько-нибудь серьезного обращения к вопросу о бодхичитте, его неоднократно цитировали и Гампопа, и Цонкапа, и многие другие выдающиеся буддийские наставники.

Осознав, пусть пока на относительном уровне, что такое бодхичитта и какие неизмеримые плоды она порождает, Шантидева обращается за прибежищем к существам, в которых «зародилась эта драгоценность ума», – к Сыновьям Победителей, т. е. бодхисаттвам.

Глава вторая. Осмысление сотворенного зла

Итак, созерцая неисчислимые достоинства бодхичитты, мы взрастили в себе желание зародить «это драгоценное состояние ума». Как же это сделать? Существует великое множество разнообразных способов, позволяющих достичь этой цели. Однако, как отмечает Гампопа в своем труде «Драгоценное украшение освобождения»8, основными можно считать два: 1) традицию учителя Шантидевы (изначально переданную Арьей Манджушри наставнику Нагарджуне) и 2) традицию учителя Дхармакирти (первоначально полученную наставником Асангой от Арьи Майтреи).

Таким образом, метод, который описывает Шантидева, является одним из двух традиционно используемых в тибетском буддизме. При этом помимо метода порождения бодхичитты существует также специальный обряд (церемония) принятия бодхичитты. Он включает в себя, как и многие буддийские практики, семичленную молитву-обращение.

Семичленная молитва, как видно из названия, состоит из семи последовательных стадий, цель которых – подготовить ум для зарождения бодхичитты. В «Шикшасамуччае» Шантидева описывает эту молитву, придерживаясь формулировок заключительной главы «Гандавьюха-сутры» и выделяя следующие части:

1)простирания;

2)подношения;

3)осмысление сотворенного зла;

4)сорадование добродетели;

5)обращение к Буддам с просьбой повернуть Колесо Учения;

6)обращение к Буддам с просьбой не уходить в нирвану;

7)посвящение заслуг.

В «Бодхичарья-аватаре» Шантидева соединяет первые две части этой молитвы в одну, получая таким образом шесть частей, описанию которых он посвящает вторую и третью главы. Как показывают недавние исследования по сравнению канонических рукописей «Бодхичарья-аватары» с ранее неизвестными, изначально первая и вторая главы были объединены в одну, что вполне логично, учитывая, что обе они посвящены одной общей теме9.

Вторая глава начинается с ритуального подношения даров Татхагатам, святой Дхарме и Сыновьям Победителей (ст. 1–25). Эта часть семичленной молитвы способствует обретению заслуги, без которой невозможно достичь полного пробуждения. Наши дары могут быть материальными или воображаемыми, однако высшим подношением, согласно Гампопе, считается медитация о бодхичитте и постижение учения о бессамостности.

Завершая описание подношения, Шантидева вновь обращается за прибежищем к Трем Драгоценностям (ст. 26). Интересно отметить, что ритуал подношения, приведенный во второй главе, в значительной степени совпадает с церемонией, описанной китайским монахом И-цзином, который посетил Наланду в конце VII века. Это еще раз свидетельствует о том, сколь сильно жизнь великого монастыря отражена в «Бодхичарья-аватаре».

Следующая часть молитвы – осмысление сотворенного зла (ст. 27–66). Она имеет колоссальное значение, ибо помогает нам очиститься от последствий пагубных деяний и помыслов, которые в противном случае будут препятствовать нам в достижении пробуждения.

Здесь очень важно понять, какие именно деяния и помыслы Шантидева называет пагубными, или порочными, ибо в этом буддизм коренным образом расходится с привычным для нас христианским мировоззрением, с его делением на добро и зло. С точки зрения буддизма ни одно деяние не может быть абсолютно пагубным или абсолютно благим. Все зависит от мотивации – побуждений, которыми мы руководствовались, его совершая. Как пишет Гампопа:

«Когда нашим умом движут клеши – желание, гнев и т.д., человек способен совершить пять тягчайших злодеяний, пять им подобных и десять пагубных деяний10, он может нарушить обет и клятву (самаю) или подстрекать других к совершению таких деяний. Не совершая этого лично, он может находить радость в том, что другие творят их11. Все перечисленное и является порочным, или пагубным. Даже деяния, связанные с Дхармой, – изучение текстов, размышление над ними и осуществление учений, исполняемые под влиянием желания, гнева и других клеш, будут пагубными».

Осмысление сотворенного зла пред лицом Будд и бодхисаттв помогает нам избавиться от последствий таких пагубных деяний, совершенных как в этой, так и в предыдущих жизнях. Здесь важно подчеркнуть, что речь идет не о сиюминутном порыве сожаления, но о глубоком размышлении о причинах и плодах пагубного, а также о решительном отказе от него в будущем. Неоценимую роль в этом играют «четыре силы», к которым Шантидева и обращается в этой главе:

1)сила раскаяния;

2)сила вверения;

3)сила применения противоядия;

4)сила отречения от пагубного.

Сначала, прибегнув к первой силе и призвав Будд и бодхисаттв, Шантидева размышляет обо всем, что совершил или мог совершить на протяжении безначальной самсары (ст. 27–31), а затем упоминает об ущербности любых самсарических дел, привязанностей и страстей (ст. 32–41). Бесчисленные злодеяния мы творим «ради своих друзей и из-за своих врагов», ради обретения земных благ и услад для тела. Но и друзья, и враги, и земные блага, и даже это лелеемое нами тело – «все исчезнет», и только плоды злодеяний, из-за них совершенных, будут нашими вечными спутниками. Так размышляя, легко пробудить в себе искреннее сожаление о сотворенном зле.

Итак, итог этой жизни – смерть. Что же ждет нас, не совершивших никаких благодеяний, но всю жизнь потворствовавших своим желаниям? «Страх», – отвечает Шантидева, усматривая в нем положительное зерно. Ведь именно он способен подвигнуть нас к раскаянию (ст. 42–46).

Преисполнившись сожаления, мы должны применить вторую силу – силу вверения (ст. 47–53) и попросить прибежища у Победителей, Дхармы и собрания великих бодхисаттв. Ведь только они могут вселить в нас бесстрашие и наставить на истинный путь.

Но и они не сумеют помочь нам, если мы не обратимся к третьей силе – силе применения противоядия (ст. 54–59). Что же является этой силой, противоположной нашим злодеяниям и порокам? Осуществление Учения и совершение благих деяний.

Однако, несмотря на то что нам давно известно о неизмеримой пользе Учения и практики добродетели, мы зачастую продолжаем нарушать «предписания учителей» и вовлекаемся в круговорот самсары. Дабы этого не случилось, нам необходимо прибегнуть к четвертой силе – силе отречения (ст. 60–65). Вслед за Шантидевой мы должны взрастить в себе искреннее желание навсегда отказаться от пагубного.

Глава третья. Зарождение бодхичитты

Следующая часть семичленной молитвы, которая носит название «Сорадование добродетели» (ст. 1–4), позволяет накопить неизмеримые заслуги. Искренне сорадуясь благим деяниям, совершенным всеми живыми существами на протяжении трех времен, а также духовным достижениям Будд и бодхисаттв, мы выигрываем дважды. Во-первых, мы зарождаем в своем уме семена достоинств совершенных существ. А во-вторых, мы уничтожаем зависть, препятствующую возникновению драгоценной бодхичитты.

Далее, Шантидева просит Будд повернуть Колесо Дхармы (ст. 5). Это обращение имеет огромное значение, ибо укрепляет нашу связь с Буддами и их учениями. Человек, выполняющий эту часть семичленной молитвы на протяжении жизни и на пороге смерти, непременно повстречает просветленного Будду или выдающегося учителя и в своем следующем существовании.

Затем мы просим Будд не уходить в нирвану (ст. 6) и переходим к посвящению заслуг (ст. 7–22), которым по традиции завершается любая молитва или другая духовная практика.

Итак, теперь наш ум готов к зарождению бодхичитты и принятию обета бодхисаттвы, которые помогут нам достичь пробуждения на благо всем живым существам. Обет бодхисаттвы принимается в присутствии духовного учителя. Согласно Гампопе, сперва следует трижды повторить текст обета бодхисаттвы, который Шантидева приводит в своей «Шикшасамуччае»:




Покуда длится безначальная самсара,



Ябуду исполнять бессчетное число деяний



Во имя блага всех живых существ.



Пред Буддою, покровителем мира,



Япосвящаю свой ум достижению высшего пробуждения.








Затем мы трижды повторяем ст. 23 и 24 из третьей главы «Бодхичарья-аватары», зарождая сначала вдохновенную, а затем и деятельную бодхичитты:




Подобно тому, как Сугаты прошлого



Зарождали бодхичитту в своих сердцах



Ишаг за шагом



Исполняли практики бодхисаттв,







Так и я, на благо всего живого,



Сумею зародить бодхичитту



Ишаг за шагом



Стану выполнять эти практики.








Зародив драгоценную бодхичитту и так ступив на путь благородных бодхисаттв, мы должны возрадоваться, осознав, какое великое счастье выпало нам на долю (ст. 26–28), и вознести хвалу чудотворной силе бодхичитты (ст. 29–34).

Защита и поддержание бодхичитты

Глава четвертая. Самоконтроль

В этой главе тон повествования резко меняется. Шантидева вдруг осознает, что тот обет, который он принял в минуту душевного подъема, ему едва ли по силам. Сомнения неизбежны. Но что ожидает его, если, поддавшись слабости, он отвергнет бодхичитту? Последствия такого отказа поистине ужасны (ст. 1–13), ибо бодхисаттва, забывший о своих обязательствах, наносит непоправимый ущерб всем существам.

Но ведь именно теперь, когда мы «каким-то неведомым чудом» обрели благословенное рождение в человеческом теле, мы способны осознанно устремиться к благому (ст. 14–27). Только в мире людей, переродиться в котором столь же непросто, «как нелегко черепахе продеть свою шею в ярмо, гонимое по просторам океана», мы получаем счастливую возможность достичь высшей цели пути бодхисаттвы – пробуждения.

Но для этого нам нужно знать в лицо наших врагов, с безначальных времен обрекающих нас на рождение в мирах страдания и боли. Имя им – «вездесущие клеши» (ст. 28–48). Буквально санскритское слово «клеша» означает «недуг», «мучение», «загрязнение», «скверна», «яд», «отрава» и т. д. В различных направлениях буддизма приняты разные классификации клеш, однако коренными обычно считаются три: заблуждение, неведение (санскр. moha, avidyā), привязанность (санскр. rāga) и гнев (санскр. dveṣa). Их производные – гордость (санскр. māna), зависть (санскр. īrṣyā), а также сомнение, лень, беспокойное сознание, ложные взгляды и др.

Именно они, иллюзорные клеши, которых не отыскать «ни в объектах, ни в органах чувств, ни в пространстве между ними», и препятствуют нам в исполнении обета бодхисаттвы и сохранении драгоценной бодхичитты. Осознав это, мы должны отвергнуть страх и сомнения и обратиться к практикам, которые помогут нам одолеть наших «прирожденных врагов».

Глава пятая. Бдительность

В этой главе Шантидева приступает к описанию основных практик бодхисаттвы – парамит, или совершенств. Их всего шесть: даяние, нравственность, терпение, усердие, медитация и мудрость.

Однако любая практика оказывается эффективной только в том случае, если мы «внимательно следим за своим умом». Здесь Шантидева снова прибегает к традиционному приему сопоставлений. Он сравнивает «необузданный» ум, способный не только обречь нас на беспредельные страдания в этой жизни, но и низвергнуть в самый страшный из адов, с умом укрощенным – источником всех добродетелей и бесстрашия (ст. 1–8).

Дав краткую характеристику каждой из шести парамит: даянию (ст. 9–10), нравственности (ст. 11), терпению (ст. 12–14), усердию (ст. 15), медитации (ст. 16) и мудрости (ст. 17), Шантидева приступает к обсуждению двух качеств, без которых их осуществление едва ли принесет ощутимые результаты (ст. 18–33). Эти качества – памятование (санскр. smṛti) и бдительность (санскр. samprajanya). Эти термины очень близки по смыслу. К. Кросби и А. Скилтон12 даже утверждают, что на ранних этапах они, возможно, являлись синонимами, но позднее были разделены для более точного описания медитационной практики.

Слово «памятование» (санскр. smṛti) происходит от санскритского глагола smṛ – «помнить» и означает непрерывное удерживание в памяти объекта медитации, а также внимательность и постоянное осознавание тела, ощущений и ментальных состояний. Термин «бдительность» (санскр. samprajanya) происходит от глагола samprajñā – «точно знать, ясно осознавать» и прежде всего означает непрерывное сознательное наблюдение за деятельностью тела, речи и ума, а также за всякой склонностью к подавленности, притупленности или возбуждению во время медитации.

Эти качества играют первостепенную роль в духовной практике, ибо без них нам не удастся одержать победу над нашими коварными врагами – клешами, которые только и ждут удобного случая, чтобы напасть на нас и отобрать все накопленные ранее заслуги и добродетели. Ни слушание, ни осмысление учений, ни медитация не принесут никаких плодов, если ум утрачивает памятование и бдительность.

Наиболее важно удерживать памятование, ибо именно оно, как подчеркивает Шантидева, является основой для бдительности. Что же делать, если памятование утрачено? Шантидева советует вспомнить о страданиях низших миров, которые ждут нас, если мы по небрежности перестанем соблюдать обет бодхисаттвы.

Конечно, легче всего сохранять памятование в присутствии своего духовного учителя, однако, если у нас нет возможности постоянно пребывать рядом с ним, мы можем прибегнуть к следующей практике. Шантидева предлагает нам вспомнить о том, что Будды и бодхисаттвы, наделенные всепроникающим взором, видят каждое наше деяние, каждый помысел. Так размышляя, мы ощутим стыд за свои неблагие поступки, благоговение перед Покровителями и страх переродиться в низших мирах. Все это поможет нам вернуть памятование и бдительность.

Итак, напомнив нам о необходимости тщательно следить за своим умом с помощью памятования и духовной бдительности, Шантидева переходит к последовательному изложению парамит. Этому будет посвящена оставшаяся часть «Бодхичарья-аватары».

Первая парамита, которую надлежит осуществить бодхисаттве, носит название «даяние». В пятой главе Шантидева ограничивается лишь ее определением (ст. 10): «…парамита даяния есть готовность отдать другим все вместе с плодами [этого совершенства]. Следовательно, это не что иное, как состояние ума». На первый взгляд может показаться, что Шантидева уделяет недостаточное внимание этой парамите. Однако в действительности прекрасные примеры щедрости в ее высшем проявлении мы находим и в третьей главе (ст. 7–22), и в заключительной, десятой главе «Посвящение».

Вторая парамита – нравственность – обсуждается достаточно подробно. Шантидева начинает с объяснения основного метода соблюдения нравственной дисциплины (ст. 34), суть которого сводится к следующему. Всякий раз, когда мы решим что-либо обдумать, произнести или сделать, мы должны незамедлительно исследовать свой ум, чтобы проверить, не завладели ли им клеши. И если мы обнаружим, что собираемся совершить неблагое, поддавшись влиянию клеш, нам следует тотчас же отказаться от каких-либо помыслов, действий или слов.

Вначале Шантидева подробно описывает практику воздержания от неблагих помыслов, высказываний и деяний (ст. 34–58), а затем предлагает нам понять причину, побуждающую нас нарушать нравственную дисциплину. Эта причина кроется в нашей привязанности к телу (ст. 59–70). Стремясь защитить это тело от болезней, жажды и голода, даровать ему наслаждения и блаженство, мы зачастую и вовлекаемся в порочные дела. Но что такое – это тело? Всего лишь груда мяса и костей, лишенная какой бы то ни было подлинной основы. Осознав это, мы не станем больше потворствовать его желаниям, но заставим его трудиться на благо всем живым существам.

Далее Шантидева переходит к описанию правильного поведения, которого следует придерживаться бодхисаттве (ст. 71–109).

Пятая глава относится к числу наиболее изученных глав «Бодхичарья-аватары». В 1988 году был опубликован сравнительный анализ традиционно признанных рукописей произведения Шантидевы с текстами, доставленными Штейном из Центральной Азии в 1906–1908гг.13 Согласно этим исследованиям, строфы 40, 85, 88–98 и 105, возможно, отсутствовали в первоначальном варианте «Бодхичарья-аватары» и были добавлены к ней при последующем переписывании текста. Строфы 85 и 88–98, заметно отличающиеся от общего стиля «Бодхичарья-аватары», представляют собой цитаты из свода правил монашеской жизни, пратимокши. Многие из них, по всей видимости, добавлены к «Бодхичарья-аватаре» из «Шикшасамуччаи».

В любом случае эти строфы приводятся и в «Шикшасамуччае», и в «Бодхичарья-аватаре» как примеры обстоятельств, в которых мы должны практиковать памятование и бдительность.

Глава шестая. Парамита терпения

Если мы действительно хотим сохранить драгоценную бодхичитту, мы должны уделить особое внимание практике этой парамиты, ибо именно терпение позволяет бодхисаттве справиться со своим злейшим врагом – гневом. Буддизм, пожалуй, говорит о гневе больше, чем какая бы то ни было другая религия. Под этим словом понимается всякое «озлобленное раздражение (нетерпимость) по отношению к существам, к [своему] страданию, к оружию, колючкам или другим вещам, причиняющим страдание; злонамеренность по отношению к объектам»14. Причем буддизм не делает исключения и для так называемого праведного гнева, считая, что он омрачает ум волной бурной неконтролируемой страсти.

Гнев, как никакая другая клеша, подрубает под корень обет бодхисаттвы трудиться на благо всех живых существ. Как сказано в «Упалипарипричха-сутре»: «Если, практикуя махаяну, бодхисаттва под влиянием желания будет преступать обеты в течение кальп, неисчислимых, как песчинки Ганга, все же нарушение, допущенное им, невелико. Но если бодхисаттва, пусть даже один-единственный раз преступит обет под влиянием гнева, он допустит тягчайшее нарушение. Почему это так? Бодхисаттва, нарушающий обеты под влиянием желания, сохраняет связь с живыми существами, а бодхисаттва, нарушающий обеты под влиянием гнева, полностью отсекает эту связь. …Нарушение обетов под влиянием гнева – это тягчайшее нарушение, существенный изъян, страшное падение, порождающее труднопреодолимые препятствия в [осуществлении] Дхармы»15.

Вот почему Шантидева начинает изложение парамиты терпения (санскр. kṣānti-pāramitā) с обсуждения пагубности гнева (ст. 1–6), способного уничтожить все благодеяния, накопленные за тысячу кальп. Причина возникновения гнева, как и других клеш, кроется в цеплянии за «я», из которого рождаются желания и страхи. Если же наши желания не осуществляются, мы начинаем испытывать недовольство, на почве которого и развивается гнев (ст. 7). Именно поэтому Шантидева говорит о порочности не только гнева, но и всякой удрученности, подавленности и печали, ибо они не только препятствуют нам в достижении наших целей, но и способствуют появлению гнева (ст. 8–11).

В «Шикшасамуччае» Шантидева, цитируя «Дхармасамгити-сутру», говорит о трех видах терпения:

1)терпение в отношении страданий;

2)терпение, возникающее при размышлении о Дхарме;

3)терпение при взаимодействии с другими существами.

Все эти виды терпения подробно обсуждаются в «Бодхичарья-аватаре». Прежде всего бодхисаттва, решивший одолеть свои клеши на благо всех живых существ, должен научиться терпеливо сносить небольшие телесные страдания (ст. 12–21). Это первый шаг, который позволит нам впоследствии выйти победителем из схватки с клешами. И здесь терпение – это высшая доблесть, высший героизм, с которым не сравнятся никакие подвиги на полях сражений. Ибо оно помогает нам укротить наш «необузданный ум», способный причинить вред и нам самим, и существам, нас окружающим. К тому же в страдании можно усмотреть и множество качеств, полезных для духовного развития: оно усмиряет гордыню, пробуждает «сочувствие ко всем существам в самсаре, страх перед пагубным и стремление к Победителям».

Нашим соратником в борьбе с гневом должна быть Дхарма (ст. 22–33). В этой главе Шантидева впервые предлагает нам цепочку традиционных доводов, ведущих к постижению взаимосвязи причин и следствий. С материалом такого рода мы подробно познакомимся позже, в девятой главе, при обсуждении парамиты мудрости. Здесь же цель Шантидевы – доказать, что все явления (включая и те, что вызывают страдание) возникают в силу множества разнообразных условий. Ни одно из самсарических явлений не обладает постоянством, неизменностью и независимостью, ничто не существует вне связи с предшествующими причинами и последующими плодами. Все иллюзорно и призрачно. И если все явления, все поступки и помыслы существ определяются великим разнообразием причин, как же можем мы винить в своих несчастьях какого-то одного человека или явление? Разве не абсурден наш гнев?

Как же мы должны поступать, когда другие существа причиняют нам вред (ст. 34–134)? Для того чтобы удержаться от гнева и сохранить терпение в этой ситуации, нам необходимо взрастить в себе сострадание к существам, которые ежедневно и ежечасно наносят ущерб самим себе своими пагубными деяниями (ст. 34–38). Кроме того, нужно всегда помнить, что незрелые существа, причиняющие нам вред, действуют не по собственной воле, а под влиянием клеш. И потому именно клеши и есть наши настоящие враги (ст. 39–41).

Существует еще один действенный метод, который позволяет сохранить терпение в сложной ситуации. Шантидева предлагает нам задуматься о том, что все те существа, которые сегодня причиняют нам зло, в прошлом сами страдали от наших дурных деяний (ст. 42–75). И потому лишь самих себя можем мы обвинять в тех бедах, которые выпадают на нашу долю.

Очень часто причиной гнева становится зависть к успехам, славе и благополучию других существ (ст. 76–98). И снова Шантидева предлагает нам взглянуть на себя со стороны. Разве не мы сами повинны в том, что не породили причин для достижения славы и почестей?

Да и что такое – богатство, слава и почести? Всего лишь оковы, мешающие нам прийти к пробуждению. А потому враги, избавляющие нас от этих оков, в действительности оказывают нам неоценимую услугу. Здесь Шантидева переходит к обсуждению важнейшей темы – правильного отношения к врагам (ст. 99–108). С точки зрения буддизма враг играет важнейшую роль в духовном развитии, ибо, провоцируя нас своими дурными поступками, он одновременно «содействует нам в деяниях бодхисаттвы». Ведь только в отношениях со своими врагами мы можем развивать высшее совершенство – терпение, которое позволит нам достичь пробуждения. А потому своих врагов мы должны почитать наравне со святой Дхармой, ибо они способствуют обретению благородных качеств Будды (ст. 109–118).

Эта глава завершается цитатами из «Гандавьюха-сутры» (ст. 119–134), созвучными основным идеям автора.

Упрочение и развитие бодхичитты

Глава седьмая. Парамита усердия

Для того чтобы упрочить и развить бодхичитту, прежде всего необходимо усердие. Практика парамиты усердия (санскр. vīrya-pāramitā) настолько эффективна, что, как подчеркивает Шантидева, «даже те, кто прежде был мухой, комаром, пчелой или червем, достигали высшего пробуждения».

Шантидева начинает описание этой парамиты с перечисления качеств, «противоположных усердию» (ст. 2). Их четыре: лень, тяга к предосудительному, уныние и самоуничижение.

Действенным средством в борьбе с ленью и вытекающей из нее тягой к предосудительному оказываются размышления о неминуемой смерти (ст. 3–15). Если мы не будем прилагать усилий, забыв о том, что ужасный Владыка Смерти неотступно следит за нами, мы не извлечем ни малейшей пользы из драгоценного человеческого рождения и снова обречем себя на перерождения в низших мирах. Размышления о смерти традиционно используются в буддизме для того, чтобы заставить человека осознать невечность всех явлений и подтолкнуть его к духовной практике и совершению благого. Шантидева обращается к ним неоднократно (см. гл. II, ст. 42–46; гл. VIII, ст. 45–48), и именно эти места «Бодхичарья-аватары» оказываются наиболее запоминающимися, наиболее сильными по своему эмоциональному воздействию.

Далее Шантидева предлагает нам цепочку размышлений, которые помогут одолеть два других порока – уныние и самоуничижение (ст. 27–30). И здесь он прежде всего говорит об унынии, которое может охватить бодхисаттву при созерцании величия поставленной перед ним цели и скудности своих сил и возможностей. Именно это состояние Шантидева так ярко воссоздает в четвертой главе, где он вопрошает: «Когда я пообещал освободить от клеш всех существ, пребывающих по десяти сторонам безграничного пространства, сам я не был свободен от собственных клеш. И разве не безумием было давать обет, даже не осознав, под силу ли мне его привести в исполнение?»

Обдумав со всех сторон пагубность четырех качеств, противоположных усердию, Шантидева переходит к описанию четырех сил, которые позволяют их искоренить. Первая сила – устремление к благому – взращивается с помощью созерцания плодов благих и дурных деяний (ст. 33–46). Вторая сила называется «стойкость», или «истинная гордость» (ст. 47–61). Она представляет собой уверенность в своих силах при совершении благих деяний, борьбе с клешами и развитии способностей. Шантидева подробно останавливается на описании истинной гордости, подчеркивая ее принципиальное отличие от гордыни. Этот отрывок текста целиком и полностью построен на игре слов, которая, к сожалению, плохо поддается переводу. Третья сила – радость, которую бодхисаттва черпает в самом совершении благих деяний (ст. 62–65). И наконец, четвертая – это отдых, который необходим, когда силы на исходе, и эти деяния не могут быть эффективными (ст. 66).

В конце главы Шантидева напоминает нам о том, что истинное усердие принесет свои плоды только в том случае, если в своих деяниях и духовных исканиях мы всегда будем опираться на два основополагающих качества, подробно описанных в пятой главе, – памятование и бдительность (ст. 67–73).

Глава восьмая. Парамита медитации

Добившись определенного контроля над своим умом с помощью практики предшествующих четырех парамит, мы можем перейти к медитативному сосредоточению (санскр. dhyāna), которое в буддизме считается основным способом трансформации ума.

Существуют два ключевых метода медитации – шаматха и випашьяна. Санскритское слово «шаматха» буквально переводится как «безмятежное местопребывание», «место безмятежности», «спокойствие» и обозначает метод успокоения ума посредством глубокого сосредоточения на избранном объекте. Шаматха направлена на преодоление пяти преград, отвлекающих ум, и ведет к достижению четырех высших состояний сознания (санскр. dhyāna), отличающихся друг от друга по степени концентрации и чистоты.

Термин «випашьяна» переводится как «видение за…», «высшее видение». Этот метод медитации представляет собой аналитическое исследование трех аспектов существования – непостоянства (санскр. anitya), страдания (санскр. duḥkha) и бессамостности (санскр. anātma), которое приводит к совершенному знанию подлинной природы всего сущего – пустоты. Практика этого метода медитации способствует полному искоренению клеш. Випашьяна тесно связана с шаматхой, ибо истинное проникновение в суть вещей возможно только при условии полного покоя ума. В этой связи шаматху сравнивают со спокойной гладью озера, в котором плещется рыба випашьяны.

В соответствии с вышесказанным восьмую главу можно условно разделить на две основные части: наставления по шаматхе и наставления по випашьяне.

Указав в самом начале главы (ст. 1–4), что без успокоения ума невозможно достичь результатов в випашьяне и, следовательно, искоренить клеши, Шантидева переходит к описанию шаматхи. Кажется, вполне резонно было бы ожидать детального обсуждения медитационной техники, однако Шантидеву больше интересует этап, предшествующий самой медитации. Прежде чем приступить к практике, говорит он, необходимо «избавиться от отвлечений», что возможно только в том случае, если мы уединимся «умом и телом».

Однако людям, привязанным к своим близким и друзьям, к богатству и почестям, нелегко оставить мир и уединиться для духовной практики. Именно поэтому Шантидева начинает разговор о шаматхе с обсуждения недолговечности и пагубности любых мирских привязанностей (ст. 5–25). Так он плавно подводит нас к размышлению о прелестях отшельничества – совершенных условий для практики (ст. 26–38).

Но, и «уединившись телом», мы не должны забывать о своих внутренних врагах – клешах, ибо они способны помешать медитации, пожалуй, даже больше, чем наши мирские недруги и друзья. И здесь наиболее опасны желания, избавиться от которых так же трудно, как «удалить въевшееся в ткань масло»16. Шантидева рассматривает два вида желаний: влечение к женщине (ст. 41–71) и жажду богатства (ст. 72–84). Первому виду желаний он противопоставляет глубокие размышления о нечистоте человеческого тела, а второму – рассуждение о бесплодности всех мирских деяний, совершаемых ради богатства и почестей.

Этот раздел текста Шантидева вновь завершает воспеванием блаженной жизни отшельника (ст. 85–89). Столь пристальное внимание, которое Шантидева уделяет этой теме, отчасти объясняется тем, что монастырь Наланда, где он составил «Бодхичарья-аватару», был весьма оживленным и людным местом, открытым для ученых-мирян и посетителей из других монастырей. Вполне возможно, пребывание там отнюдь не давало покоя и безмолвия, с которыми принято ассоциировать жизнь монаха.

Перечислив все условия, которые необходимы для шаматхи, Шантидева заканчивает описание этого вида медитации и переходит к випашьяне. Для глубокого аналитического исследования он выбирает две темы, которые являют собой сущность пути бодхисаттвы: размышление о равенстве себя и других (ст. 90–119) и размышление о замене себя другими (ст. 120–184).

Медитации, которыми делится с нами Шантидева, довольно необычны и, без сомнения, требуют подробных разъяснений. Именно поэтому мы, вслед за американскими переводчиками «Бодхичарья-аватары», предлагаем вам познакомиться с интереснейшим отрывком из комментария Кунзанга Пелдена «Нектар речи Манджушри», который вы найдете в конце книги.

Обе медитации в значительной степени основываются на махаянской доктрине о пустоте. Ибо сострадание бодхисаттвы нельзя свести к простому сопереживанию мукам живых существ или даже к решимости совершать деяния на благо всем, сколь бы благородным ни был такой труд. В буддизме махаяны сострадание предполагает выход за пределы своего «я» и глубинное постижение того, что извечный барьер, испокон веков разделявший понятия «я» и «другой», – это не более чем измышление нашего ума. И когда этот барьер преодолен и бодхисаттва познает, что нет никаких границ между ним самим и другими существами, тогда страдание существ действительно становится его собственным, а стремление остановить эти страдания (и на относительном, и на высшем уровнях) превращается в первейший порыв его души.

Глава девятая. Парамита мудрости

Девятая глава, написанная в форме философских дебатов, является одной из сложнейших частей произведения и требует от читателя значительной подготовки в области учений буддийских и индуистских школ. Именно поэтому к ней составлено множество подробных и подчас противоречивых комментариев.

Шантидева был последователем буддийской школы мадхьямака, основанной Нагарджуной во II веке. Эта традиция, которой следовали такие великие учителя, как Арьядева, Чандракирти и Атиша, существовала в Индии более тысячи лет. Уже в самом начале главы Шантидева знакомит нас с одним из ключевых положений мадхьямаки, на котором последователи этой школы и основывали свои философские дебаты:




Высшая [истина] недостижима для разума,



Ибо разум называют относительным.








Понимание относительности разума и, следовательно, каких бы то ни было идей и теорий, им порожденных, позволяло приверженцам мадхьямаки отыскивать внутренние противоречия в любой философской или религиозной системе, претендующей на знание высшей истины. При этом, выявляя неадекватность других учений, они не выдвигали своих собственных. Именно поэтому учение мадхьямаки нужно рассматривать не как свод неких догматов, но как метод, систему философской критики. Задача состояла в попытке опровергнуть любое догматическое утверждение (доктрины о существовании «я», теории взаимозависимости или существования бога-творца и т. д.), но не посредством выдвижения некоего нового положения, а с помощью логического выявления внутренней неадекватности заявленного утверждения. Постепенно любая теория, включая буддийские, доводилась до абсурда, и ее противоречивость становилась весьма очевидной. Ни одно утверждение не могло выдержать глубокого всестороннего анализа, цель которого в конечном счете – успокоить неуемный разум, склонный беспрестанно выдумывать все новые и новые концепции, но извечно обреченный на отрывочность и однобокость своих суждений. Так, успокоив ум, человек мог подготовить его для постижения пустоты – взаимозависимости всех явлений.

Глава десятая. Посвящение

Дав наставления по всем шести парамитам, Шантидева завершает «Бодхичарья-аватару» строфами, в которых он посвящает свои заслуги, связанные с сочинением «Бодхичарья-аватары» и исполнением практик бодхисаттвы, живым существам всех миров.

Впервые мы встречаемся с посвящением заслуг в третьей главе, где Шантидева знакомит нас с семичленной молитвой и обетом бодхисаттвы. Однако те пожелания, которыми он заканчивает молитву, по своему размаху значительно уступают обетам, завершающим «Бодхичарья-аватару».

Развив вдохновенную бодхичитту, Шантидева обретает способность служить и помогать всем живым существам. Он желает стать «защитником для беззащитных», «ложем для изнуренных», «светочем для ищущих света», но ни одно из его пожеланий не выходит за пределы колеса самсары. Он все еще одно из этих неисчислимых существ, возможности которых ограниченны.

Однако плоды вдохновенной бодхичитты «несравнимы с непрерывным потоком заслуг, порождаемым бодхичиттой деятельной». И потому Шантидева, подобно Сугатам прошлого, начинает «шаг за шагом» исполнять практики бодхисаттвы. К концу девятой главы все парамиты освоены, и обретенная заслуга столь велика, что ее силою можно избавить от немыслимых страданий всех несчастных мучеников ада, превратить груды тлеющих углей в россыпи драгоценностей, раскаленную твердь – в пол из гладкого хрусталя, а горы давящего ада – в дворцы небесной красоты.

Мощь обетов Шантидевы становится еще одним свидетельством величия идеала бодхисаттвы. Его пожелания во многом созвучны тем обетам, которые давали другие бодхисаттвы на ранних ступенях своего благородного пути, и особенно пожеланиям Дхармакары – бодхисаттвы, который впоследствии стал Буддой по имени Амитабха. В одной из своих прошлых жизней Дхармакара дал обет создать Сукхавати – страну бесконечного счастья, где могли бы перерождаться все существа, доверяющие ему всем своим сердцем. Став Буддой, он исполнил свой обет, и теперь его чистая страна Сукхавати становится прибежищем для великого множества существ, которым посчастливилось повстречаться с истинным Учением.

А потому обеты, которые дает бодхисаттва, – это не просто пожелания добросердечного человека, но семена, из которых впоследствии рождаются не только неисчислимые благодеяния, но и целые духовные миры.

Шантидева завершает свое произведение поклонением своему духовному другу – бодхисаттве Манджушри, который вел и направлял его на протяжении всей его жизни.

Юлия Жиронкина

***

Мы искренне признательны всем, кто помогал нам в работе над этой книгой: А. Парибку – за редакцию девятой главы и разъяснение особенно трудных мест текста; А. Терентьеву – за ценные поправки и Г. Разумовой – за литературную редакцию.

В заключение нам хотелось бы попросить о снисхождении к нашей смелой попытке перевести на русский язык великое произведение великого бодхисаттвы, ибо передать все оттенки его глубокого смысла под силу только пробужденному существу.

Да поможет «Бодхичарья-аватара» всем существам вступить на путь благородных бодхисаттв!










Путь бодхисаттвы


На санскрите: bodhisattvacaryāvatāra (bodhicaryāvatāra)

На тибетском: byang chub sems dpa’i spyod pa la ‘jug pa




Ом!



Поклонение всем Буддам и бодхисаттвам!17




















Глава первая
Хвала бодхичитте




1а Пред Сугатами18, неотделимыми от дхармакаи,



Пред их благородными Сыновьями,



Атакже пред всеми, кто достоин поклонения,



Япростираюсь в глубочайшем почтении.







1б Якратко разъясню здесь,



Как исполнять обеты19 Сыновей Сугат



Согласно Слову Будды.







1.Яне художник слова,



Ивсе, что я скажу, уже и так известно.



Апотому, не помышляя о пользе для других20,



Япишу это, дабы утвердиться в понимании.







2.Ибо так окрепнет во мне



Стремление творить благое.



Аесли другие счастливчики, подобные мне,



Увидят эти [стихи], возможно, они принесут пользу [и им].







3.Невероятно трудно обрести драгоценное рождение21 –



Средство достижения высшей цели человека.



Если теперь я не воспользуюсь этим благом,



Когда оно встретится снова?







4.Как молния вспыхивает на мгновение



Внепроглядном мраке облачной ночи,



Так и благая мысль силою Будды



Лишь на миг появляется в мире.







5.Вот почему благое столь слабосильно,



Амощь пагубного велика и ужасна.



Так какая же добродетель, кроме совершенной бодхичитты,



Способна ее одолеть?







6.Мудрейшие из мудрых, пребывавшие в созерцании



многие кальпы,



Узрели, что лишь [бодхичитта]



Способна приумножить радость



Ипривести к освобождению несметное собрание существ.







7.Овы, желающие освободиться от многообразных



страданий бытия,



Уничтожить несчастья существ



Ииспытать мириады наслаждений,



Не отворачивайтесь от бодхичитты!







8.Когда бодхичитта пробуждается



Взакованных и слабых [существах, томящихся]



в темнице бытия,



«Сыновьями Сугат» провозглашают их,



Почестями окружают их боги и люди.







9.Она подобна чудодейственному эликсиру алхимиков22,



Ибо превращает наше нечистое тело



Вбесценную жемчужину — тело Победителя.



Ипотому крепко держитесь бодхичитты.







10.Указующие путь миру, чьи умы безмерны,



Постигли ее безграничную ценность.



Ипотому вы, жаждущие избавления от мирских обиталищ,



Должны крепко-накрепко держаться драгоценной



бодхичитты.







11.Все прочие добродетели подобны банановому растению23,



Ибо гибнут, принеся свой плод.



Но вечное древо бодхичитты плодоносит неистощимо



Иблагоденствует, не увядая.







12.Даже тот, кто совершил тягчайшие преступления,



Быстро освободится от страха, оперевшись на бодхичитту,



Словно прибегнув к защите сильного человека.



Так почему же неразумные отказываются от такой опоры?







13.Подобно огню в конце времен24,



Она в мгновение ока испепеляет великие злодеяния.



Мудрый Владыка Майтрея разъяснил



Ее неизмеримое благо ученику Судхане25.







14.Всущности, необходимо знать



Одвух бодхичиттах:



Бодхичитте вдохновенной



Ибодхичитте деятельной26.







15.Подобно тому, как понимают различие



Между желанием отправиться в путь



Исамим путешествием,



Так мудрый различает эти две [бодхичитты].







16.Ихотя велики самсарические плоды



Вдохновенной бодхичитты,



Все же они несравнимы с непрерывным потоком заслуг,



Порождаемым бодхичиттой деятельной.







17.Ибо если упрочился в бодхичитте



Ине мыслишь отступать,



Покуда существа бесконечных миров



Не достигнут полного освобождения,







18.То с этого мгновенья,



Даже если спишь или ум отвлечен,



Обретаешь непрерывный поток заслуг,



Равный просторам неба.







19.Ради существ, тяготеющих к хинаяне,



Сам Татхагата



Убедительно изложил это



В«Субахупарипричха-сутре»27.







20.Благонамеренный человек,



Пожелавший избавить существ



От такой малости, как головная боль,



Обретает безмерную заслугу.







21.Что же говорить о том,



Кто желает уничтожить неизмеримые страдания существ



Инаделить их



Безграничными достоинствами?







22.Есть ли даже у отца и матери



Столь благое намерение?



Есть ли у божеств и провидцев?



Есть ли оно у самого Брахмы?28







23.Если никогда прежде даже во сне



Не могли они породить



Такого намерения ради собственной пользы,



Как же может оно возникнуть ради блага других?







24.Намерение принести благо всем живущим,



Не возникающее в них даже ради их собственной пользы,



Есть особая драгоценность ума,



Его рождение — небывалое чудо.







25.Иразве возможно оценить достоинства



Этой драгоценной мысли,



Лекарства от страданий мира,



Источника его блаженства?







26.Если одно лишь благое намерение



Превосходит поклонение Буддам,



Что же говорить о деяниях, сотворенных



Ради полного счастья всех существ?







27.Ведь, желая избавиться от страдания,



Они, напротив, устремляются к нему,



Ажелая обрести счастье,



Словно врага, в омрачении его разрушают.







28.[Бодхисаттва] наделяет всеми радостями



Тех, кто изголодался по счастью.



Он уничтожает всякое страдание



Существ, обремененных многими скорбями,







29.Иустраняет омрачение.



Где отыскать такую добродетель?



Где отыскать подобного друга?



Ис чем сравнится его заслуга?







30.Если всякий, кто платит добром за добро,



Достоин похвал,



Что же говорить о бодхисаттве,



Который творит благое, даже если его не просят?







31.Добродетельным почитают в миру того,



Кто порой с пренебрежением подает горстке существ



Немного простой еды,



Которой хватает им лишь на полдня.







32.Что ж говорить о том,



Кто беспрестанно дарует несравненное блаженство Сугат



Несметному собранию существ



Иисполняет все их желания?29







33.Будда изрек, что всякий, кто помыслит дурное



Облагодетеле — Сыне Победителя,



Пребудет в аду столько кальп,



Сколько нечистых мыслей родилось в его сердце30.







34.Чистые же помыслы [о бодхисаттвах]



Порождают куда больше плодов.



Даже в страдании Сыновья Победителей



[На зло] не ответствуют злом, и их добродетели



возрастают31.







35.Янизко кланяюсь тому,



Вком зародилась эта драгоценность ума.



Яищу прибежище в этом источнике блаженства,



Который дарует счастье даже тем, кто ему причиняет зло.








Такова первая глава «Бодхичарья-аватары», именуемая «Хвала бодхичитте».










Глава вторая
Осмысление сотворенного зла32




1.Дабы обрести это драгоценное [состояние] ума,



Сблагоговением я совершаю подношения Татхагатам,



Святой Дхарме — сияющей драгоценности



ИСыновьям Будд — океанам совершенств.







2.Все цветы и плоды, какие только существуют,



Имногообразные целебные травы,



Все драгоценные камни, какие только есть в этом мире,



Ивсевозможные воды, чистые и освежающие;







3.Горы с сокровищами33, леса и рощи,



Атакже иные места, уединенные и радующие душу;



Небесные деревья в цвету34,



Идеревья с ветвями, несущими бремя плодов;







4.Из мира богов и других небожителей –



Ароматы, благовония, драгоценные деревья и деревья,



исполняющие желания35;



Урожаи, созревающие сами собой,



Ивсе украшения, достойные служить подношением;







5.Пруды и озера с цветущими лотосами



Ипрекрасную песнь диких гусей,



Все, что проявляется в безбрежном пространстве



Ине принадлежит никому, –







6.Ямысленно подношу все это



Величайшим Буддам36 и их Сыновьям.



ОВеликомилосердные, достойные драгоценных даров,



Явите мне свою милость, приняв мои подношения.







7.Ибо я — беднейший из бедных, не накопивший заслуг,



Инет у меня иных даров для подношения.



ОПокровители, жаждущие помочь другим,



Явите мне свою силу и примите их мне во благо.







8.Вечно буду я подносить свои тела



Победителям и их Сыновьям37.



Примите меня, Величайшие Герои.



Яготов служить вам с благоговением.







9.Под вашей опекой



Я, не страшась самсары, принесу благо всем существам.



Явсецело очищусь от прежних своих злодеяний



Ииного зла не совершу.







10.Вблагоуханных ванных комнатах,



Вымощенных искрящимся прозрачным хрусталем,



Сизысканными колоннами из сверкающих самоцветов,



Сбалдахинами из лучезарных жемчужин,







11.Под звуки музыки и песнопений



Яомываю Татхагат и их Сыновей



Из множества драгоценных сосудов,



Полных вод душистых и пленительных38.







12.Яобтираю тела их



Тканями несравненными,



Чистыми и надушенными и подношу им



Благоуханные одеяния ярких цветов.







13.Яукрашаю Арью Самантабхадру,



Манджугхошу, Локешвару39 и остальных



Различными одеяниями, легкими и мягкими,



Атакже сотнями прекрасных драгоценностей.







14.Изысканными благовониями, чьи ароматы



Наполняют мириады миров,



Стану я умащивать тела Будд,



Сияющие, словно чистейшее отполированное золото.







15.Буддам, достойным наивысшего почитания,



Яподношу гирлянды дивные, искусно сплетенные,



Атакже цветы пленительные и благоуханные –



Мандараву40, утпалу41 и лотос.







16.Яподношу им дымы благовонных курений,



Чьи сладчайшие запахи радуют душу,



Атакже божественные лакомства –



Разнообразные яства и напитки.







17.Яподношу им светильники из драгоценностей,



Установленные на золотые лотосы.



Инад землей, окропленной душистыми водами,



Яразбрасываю лепестки восхитительных цветов.







18.Тем, чьи сердца исполнены сострадания,



Яподношу дворцы, где звучат мелодичные гимны



Ичудно сверкают гирлянды жемчужин и самоцветов,



Достойные украсить беспредельное пространство.







19.Всем Буддам я подношу



Драгоценные зонты с золотыми рукоятками



Иизысканными орнаментами по краям.



Не отвести глаз от них, устремленных ввысь.







20.Ипусть собрания прекрасных подношений



Облаками поднимутся ввысь



Под звуки музыки, ублажающей слух



Иоблегчающей страдания живущих.







21.Ипусть непрерывный дождь



Цветов и драгоценных камней ниспадет



На ступы и изображения



Ина все драгоценности святой Дхармы.







22.Подобно тому, как Манджугхоша и другие42



Совершали подношения Победителям,



Так и я подношу дары Татхагатам,



Покровителям и их Сыновьям.







23.Нескончаемым потоком мелодичных гимнов



Явоспеваю Океаны Совершенств43.



Пусть беспрестанно возносятся к ним



Эти облака ласкающих слух восхвалений.







24.Телами, столь же многочисленными,



Как атомы во Вселенной, я простираюсь



Пред всеми Буддами Трех Времен,



Пред Дхармой и Высшим Собранием44.







25.Ятакже низко кланяюсь всем ступам



Иопорам бодхичитты45,



Настоятелям монастырей, учителям



Иблагородным последователям Учения.







26.Покуда я не овладел сутью пробуждения,



Яищу прибежище в Будде,



Яищу прибежище в Дхарме



Исобрании бодхисаттв46.







27.Сложив ладони у сердца, я возношу молитву



Совершенным великомилосердным



Буддам и бодхисаттвам,



Пребывающим во всех сторонах света.







28.На протяжении безначальной самсары,



Вэтой жизни и предыдущих,



По недомыслию я творил дурные дела



Иподстрекал других к их совершению.







29.Обманутый омраченностью,



Янаходил радость в содеянном.



Но теперь, осознав свои злодеяния,



От всего сердца я поверяю их Покровителям.







30.Все то зло, что я из-за клеш причинил



Телом, речью и умом



Трем Драгоценностям прибежища,



Своим матерям и отцам47, учителям и другим,







31.Все тягчайшие преступления, совершенные мною –



Злодеем, очернившим себя



Изобилием пороков,



Яповеряю Указующим Путь.







32.Смерть может прийти за мной прежде,



Чем я очищусь от злодеяний.



Ипотому я взываю к вам о защите.



Да освобожусь я от зла полностью и без промедления.







33.На Владыку Смерти нельзя полагаться,



Он не станет ждать, пока ты исполнишь свои дела.



Болен ты или здоров, –



Неизвестно, сколько продлится твоя быстротечная жизнь48.







34.Яоставлю все и уйду.



Не сознавая этого,



Ятворил всевозможные злодеяния



Ради своих друзей и из-за своих врагов.







35.Мои враги исчезнут.



Мои друзья исчезнут.



Ясам исчезну.



Подобно этому, всё исчезнет.







36.Словно сновидения,



Все мои переживания



Обратятся в воспоминания.



Все, что ушло, не вернется снова.







37.Даже в этой короткой жизни



Япотерял много друзей и врагов.



Но [плоды] злодеяний, что я вершил из-за них,



Ждут меня впереди.







38.Так, не понимая,



Что я и сам не вечен,



Ятворил много зла



По неведению, из-за ненависти и страсти.







39.Неустанно, денно и нощно,



Эта жизнь убывает,



Ини дня к ней не прибавишь.



Так разве могут подобные мне смерти избегнуть?







40.Инад смертным ложем моим напрасно



Склонятся друзья и родные.



Кончину и предсмертные муки



Мне придется пережить в одиночку.







41.Когда схватят меня посланцы Ямы,



Где будут тогда друзья и родные?



Лишь моя заслуга сможет меня защитить,



Но ее я всегда сторонился.







42.ОПокровители! Я, беспечный,



Не знающий страха смерти,



Совершил великое множество злодеяний



Ради своей мимолетной жизни49.







43.Цепенеет от страха человек, идущий [на эшафот],



Где ему отсекут руки и ноги.



Во рту у него пересохло, глаза ввалились,



Изменился весь его облик.







44.Каким же будет мое отчаяние,



Когда свирепые посланцы Ямы



Схватят [меня],



Скованного великим страхом?50







45.Мой испуганный блуждающий взор



Станет искать защиты по четырем сторонам.



Но кто сумеет уберечь меня



От этого ужаса?







46.Не найдя убежища ни в одной из сторон,



Явпаду в отчаяние51.



Что же тогда стану делать я,



Испуганный и беззащитный?







47.Вот почему теперь я ищу прибежище



ВБуддах — покровителях мира, чья мощь велика.



Всеми силами они защищают живущих



Иуничтожают любые страхи.







48.Ивсем своим существом я ищу прибежище



Вими осуществленной Дхарме,



Изгоняющей страхи колеса бытия,



Атакже в собрании бодхисаттв.







49.Трепеща от страха,



Явверяю себя Самантабхадре



Ипо собственной воле



Приношу свое тело в дар Манджугхоше.







50.КПокровителю Авалоките,



Чьи деяния исполнены сострадания,



Яв ужасе обращаю свой страдальческий вопль:



«Молю, защити меня, злодея!»







51.Впоисках прибежища



Всем сердцем я призываю



Арью Акашагарбху, Кшитигарбху



Ивсех Великомилосердных Покровителей.







52.Яищу прибежище в Ваджрапани:



Увидев его, посланцы Ямы



Встрахе разбегаются



Во все стороны52.







53.Прежде я не следовал вашим советам,



Но теперь, видя этот ужас,



Яищу в вас прибежище.



Ида уничтожится мой страх в мгновение ока.







54.Страшась обычных телесных недугов,



Люди неукоснительно следуют советам врача.



Что ж говорить об извечных болезнях –



Страсти, [ненависти] и прочих изъянах?53







55.Иесли даже одна из таких болезней



Способна уничтожить всех людей, обитающих



на Джамбудвипе,



Иесли никакого лекарства от них



Не отыскать ни в одной из сторон54,







56.Тогда пренебрежение



Советами Всезнающего Целителя,



Искореняющего любые страдания,



Есть крайнее невежество и достойно порицания.







57.Иесли следует проявлять осмотрительность



На краю небольшого утеса,



То уж тем более — на краю



Пропасти глубиною в тысячу йоджан55.







58.Не подобает утешать себя мыслью:



«Сегодня смерть не придет»,



Ибо непременно наступит время,



Когда меня не станет.







59.Кто мне дарует бесстрашие?



Как сумею я освободиться?



Если неизбежно моя оборвется жизнь,



Как я могу пребывать в покое?







60.Что теперь мне осталось



От ушедших переживаний?



Из-за страстной привязанности к ним



Янарушал предписания учителей.







61.Оставив этот мир живых,



Всех своих друзей и родных,



Яуйду один-одинешенек.



Кчему же мне все эти недруги и друзья?







62.«Как избежать страдания,



Чье начало в пагубном?»



Постоянно, денно и нощно,



Лишь об этом подобает мне размышлять.







63.Что бы ни совершил я



Вомрачении и по незнанию,



Будь то деяния, порочные по своей природе56,



Или нарушенные обеты, –







64.Во всем этом я смиренно



Сознаюсь пред Покровителями.



Сложив ладони у сердца, в страхе перед страданиями



Яснова и снова припадаю к их стопам.







65.ОУказующие Путь Миру,



Яповеряю вам свои злодеяния и преступления!



ОПокровители,



Неблагого я более вершить не стану!








Такова вторая глава «Бодхичарья-аватары», именуемая «Осмысление сотворенного зла».










Глава третья
Зарождение бодхичитты57




1.Великое счастье я нахожу



Всорадовании добродетели, облегчающей страдания



Существ низших миров



Инаделяющей счастьем страждущих.







2.Ясорадуюсь накопленной добродетели,



Помогающей [достичь] пробуждения58.



Ясорадуюсь полному освобождению всех живущих



От страданий самсары.







3.Ясорадуюсь пробуждению Покровителей



Идуховным уровням Сыновей Будд.







4.Вбодхичитте, в этой благости, [безбрежной], как океан,



Приносящей блаженство и пользу



Всему живому,



Янахожу великое счастье и радость.







5.Сложив ладони у сердца, я молю



Совершенных Будд всех сторон света:



«Зажгите светоч Дхармы



Для страдальцев, бредущих во тьме».







6.Сложив ладони у сердца, я молю



Победителей, пожелавших уйти в нирвану:



«Будьте с нами бессчетные кальпы,



Не оставляйте живущих во тьме!»







7.Так пусть же силой заслуги,



Что я накопил, совершая все это59,



Все живущие



Полностью избавятся от страданий.







8.Да буду я лекарем и лекарством



Для страждущих.



Ида буду я сиделкой [у постели больного],



Покуда каждый из них не исцелится.







9.Да сумею я дождем яств и напитков



Уничтожить муки жажды и голода.



Ав голодные кальпы60



Да обращусь я сам в напитки и яства.







10.Да стану я для бедняков



Неистощимой сокровищницей.



Да буду я [превращаться] во все, что им нужно,



Ида буду всегда у них под рукой.







11.Нисколько не жалея,



Отдаю я тело свое, вещи



Ивсе добродетели трех времен



На благо всем живущим.







12.Нирвана есть отречение от всего,



Нирвана — цель моих исканий.



Иесли должно все отринуть,



Лучше это раздать всем существам.







13.Яотдал свое тело



На радость всем живущим.



Пусть же они с ним делают, что угодно –



Бьют, унижают, лишают жизни.







14.Пусть они забавляются с телом моим,



Выставляют на осмеяние и глумление,



Раз уж я отдал его им,



Зачем же его лелеять?61







15.Пусть они поступают с ним по своему разумению,



Лишь бы это им не причинило вреда.



Иесли кто-нибудь повстречает меня,



Да не пройдет это для него без пользы.







16.Если в тех, кто столкнется со мной,



Родится преданность или гнев62,



Да станет это вечным источником



Исполнения всех их желаний.







17.Да выпадет счастье обрести полное пробуждение



Всем, кто оскорбляет меня



Или причиняет иное зло,



Атакже тем, кто надо мной смеется.







18.Да буду я защитником для беззащитных,



Проводником — для странствующих.



Да буду я мостом, лодкой или плотом



Для всех, кто желает оказаться на том берегу63.







19.Да стану я островом для жаждущих увидеть сушу



Исветочем для ищущих света.



Да буду я ложем для изнуренных



Ислугой для нуждающихся в служении.







20.Да стану я чудотворным камнем64, благим сосудом65,



Действенной мантрой и снадобьем от всех болезней.



Да стану я древом, исполняющим все желания,



Икоровой изобилия66 для всех живущих.







21.Подобно земле, пространству



Идругим великим элементам,



Да буду я в многообразии форм служить



Животворной основой для неисчислимых существ67.







22.Да буду я источником жизни



Для существ всех миров



Вбеспредельном пространстве68,



Покуда они не достигнут освобождения.







23.Подобно тому, как Сугаты прошлого



Зарождали в своих сердцах бодхичитту



Ишаг за шагом



Исполняли практики бодхисаттв,







24.Так и я, на благо всему живому,



Сумею зародить бодхичитту



И, шаг за шагом,



Стану выполнять эти практики.







25.Те разумные, кто, достигнув ясности,



Породил бодхичитту,



Должны так восхвалять ее,



Дабы впредь она продолжала расти:







26.Моя нынешняя жизнь плодотворна.



По счастливой случайности я обрел тело человека.



Сегодня я родился в семействе Будды,



Итеперь я — один из его Сыновей.







27.Ипотому должен я совершать лишь деяния,



Достойные моей семьи.



Яне хочу стать пятном позора



На безупречном семействе.







28.Яподобен слепцу,



Отыскавшему жемчужину в мусорной куче,



Каким-то неведомым чудом



Бодхичитта зародилась во мне.







29.Это — лучший эликсир жизни,



Побеждающий Владыку Смерти.



Это — неистощимая сокровищница,



Избавляющая мир от нищеты.







30.Это — всесильное снадобье,



Исцеляющее мир от болезней.



Это — древо, у которого отдыхают все существа,



Уставшие блуждать по дорогам бытия.







31.Это — мост для всех существ,



Ведущий к освобождению от дурных уделов;



Это — восходящая луна ума,



Что успокаивает мучения, порождаемые клешами.







32.Это — великое светило,



Что навеки рассеивает мрак вселенского неведения.



Это — свежее масло



От пахтанья молока истинной Дхармы.







33.Для каравана существ, блуждающих по дорогам бытия



Ижаждущих изведать счастья,



Это праздник, дарующий безмерную радость



Всем пришедшим гостям.







34.Сегодня пред всеми Покровителями



Яприглашаю весь мир



Познать земную радость и состояние Сугат.



Да возрадуются боги, асуры и все существа!








Такова третья глава «Бодхичарья-аватары», именуемая «Зарождение бодхичитты».










Глава четвертая
Самоконтроль69




1.Так, упрочившись в бодхичитте,



Сын Победителя уже не должен сворачивать с пути.



Беспрестанно должен он прилагать усилия,



Дабы не уклоняться от практики.







2.Даже если вы связали себя обещанием,



Необходимо пересмотреть –



Совершать или нет



Опрометчивое и необдуманное деяние.







3.Но как можно усомниться в том,



Что было с великой мудростью продумано



Буддами и их Сыновьями



Имною самим в меру моих способностей?







4.Если, дав это обещание,



Яего не исполню,



То обману всех живущих.



Что за участь тогда ожидает меня?







5.Сказано, что человек,



Помышлявший отдать другим крохотную вещицу,



Но не исполнивший [своего намерения],



Перерождается голодным духом70.







6.Аесли, искренне пригласив всех существ



[Вкусить] непревзойденного блаженства,



Язатем их обману,



Разве получу я счастливое перерождение?







7.Непостижимо действие кармы для тех,



Кто оставляет бодхичитту



Ивсе же достигает освобождения.



Только Всеведущий способен постичь эту [тайну]71.







8.[Но] для бодхисаттвы



Это тяжелейшее из падений,



Ибо, если когда-либо такое случится,



Будет нанесен урон благоденствию всех существ.







9.Аесли другие пусть на одно-единственное мгновение



Воспрепятствуют его благим [деяниям],



Не будет конца их перерождениям в низших мирах,



Ибо они станут помехой благополучию всех.







10.Иесли, причинив горе одному-единственному существу,



Янанесу себе непоправимый ущерб,



Что ж говорить обо всех существах,



Число которых неизмеримо, как пространство?72







11.Те же, кто то взращивает в себе бодхичитту,



То разрушает ее своими пороками,



Продолжают вращаться в колесе бытия



Идолго не могут достичь уровней бодхисаттвы.







12.Ипотому с благоговением стану я



Поступать сообразно обещанному.



Ибо, если отныне я не приложу усилий,



Ястану падать все ниже и ниже.







13.Бесчисленные Будды приходили [в наш мир]



Ради блага живых существ,



Но из-за моих изъянов



Меня исцелить не сумели.







14.Иесли и впредь я буду вести себя так,



Снова и снова я испытаю



[Страдания] неблагих уделов, болезни, смерть,



Неволю и отсечение членов.







15.Ираз крайне редко появляется Татхагата,



Вера, человеческое тело



Испособность совершать благое,



Когда [снова] сумею я обрести все это?







16.Сегодня я сыт и здоров



Ине встречаю препятствий,



Но жизнь обманчива и коротка,



Аэто тело, как вещь, одолженная на мгновенье.







17.Поступая так же, как прежде,



Яуже не смогу родиться на свет человеком,



Абез такого рождения



Стану я творить одно только зло, а не благо.







18.Иесли сегодня мне выпало счастье вершить добро,



Ивсе же пагубны мои деяния,



Тогда что же сумею я сделать,



Омраченный страданием неблагих уделов?







19.Не совершая благодеяний,



Но накапливая пороки,



На протяжении миллионов кальп



Яне услышу даже упоминания о «благих уделах».







20.Вот почему Бхагаван сказал,



Что, как нелегко черепахе продеть свою шею



Вярмо, гонимое по просторам океана,



Так же неимоверно трудно обрести человеческое



рождение73.







21.Иесли за мгновение зла



Можно провести целую кальпу в аду Авичи,



То мне и помыслить нельзя о благом уделе,



Ибо мои злодеяния копились с безначальных времен.







22.Но, пройдя [через муки ада],



Явсе же не достигну Oсвобождения,



Ибо, претерпевая их,



Буду я порождать в изобилии новое зло.







23.Иесли, получив избавление [от низших миров],



Яне совершаю благого,



Что может быть хуже подобного заблуждения?



Что может быть неразумнее?







24.Если, осознавая это,



Явсе же по глупости продолжаю лениться,



Когда час моей смерти пробьет,



Сильной будет моя тоска.







25.Тело мое тогда будет веками пылать



Внестерпимом пламени ада,



Ижар невыносимых мук раскаяния



Будет терзать мой ум74.







26.Каким-то неведомым чудом



Яобрел столь редкое благословенное рождение.



Но если теперь, осознавая это,



Яснова себя обрекаю на [муки] ада,







27.Значит, я, словно завороженный чарами,



Утратил волю.



Яи сам не знаю, что затуманило мой ум?



Что овладело телом моим?







28.Ведь у [моих] врагов — ненависти и страсти



Нет ни рук, ни ног,



Ни мудрости, ни отваги,



Как же они превратили меня в раба?







29.Пребывая в моем уме,



Они мне вредят себе на радость,



Яже сношу их, не гневаясь, терпеливо,



Хотя терпение здесь постыдно и неуместно.







30.Даже если бы все боги и асуры75



Ополчились против меня,



Они не сумели бы ввергнуть меня



Вревущее пламя ада Авичи.







31.Но клеши — могущественные враги



Вмгновение ока низвергают меня в это пекло,



Где не осталось бы даже пепла



От Сумеру — Владыки Гор.







32.Ни один из врагов не станет



Мучить меня так долго,



Как мои недруги-клеши,



Враги [на все времена] без конца и начала.







33.Все существа, если к ним проявить почтение,



Ответят добром на добро и принесут [нам] счастье.



Но, если боготворить свои клеши,



Вответ получишь только одни страдания.







34.Как могу я находить радость в колесе бытия



и не испытывать страхов,



Если в сердце моем всегда уготовано безопасное место



Для этих извечных недругов,



Умножающих все вредоносное?







35.Ина какое счастье я могу уповать,



Если в сердце моем, опутанном сетями алчности,



Пребывают эти стражи тюрьмы-самсары,



Палачи и мучители адских миров?







36.Ипотому, покуда своими глазами я не увижу их гибели,



Яне оставлю усилий.



Малейшее оскорбление приводит в гнев гордецов.



Они не могут спокойно спать, пока не убит их недруг.







37.Вразгар битвы, страстно желая уничтожить тех,



Кто, плененный клешами, и без того обречен на страдания



на смертном одре,



Они не замечают ран от копий и стрел



Ине уходят [с поля сражения], пока не достигнут цели.







38.Яже решил сразить своих прирожденных врагов,



Испокон веков меня обрекавших на муки.



Азначит, и сотни страданий



Не смогут сломить мой дух.







39.Если шрамы [от копий и стрел] ничтожных врагов



Люди носят на теле как украшения,



Так почему же я, устремленный к великой цели,



Считаю свои страдания злом?







40.Рыбаки, мясники и земледельцы,



Помышляя лишь о собственном пропитании,



Терпеливо сносят жару и холод.



Почему же я не сохраняю терпение ради благоденствия



всех живущих?







41.Когда я обещал избавить от клеш



Всех существ, пребывающих



По десяти сторонам безграничного пространства,



Сам я не был свободен от собственных клеш.







42.Иразве не безумием было говорить такое,



Даже не осознав, под силу ли мне это осуществить?



Но раз так, я уже не отступлюсь



От борьбы со своими клешами.







43.Только этой [борьбой] буду я одержим:



Движимый яростью, я сойдусь с ними в битве!



Пусть [пока] сохранится во мне эта клеша,



Ибо она ведет к уничтожению остальных.







44.Уж лучше сгореть, головы лишиться



Или пасть жертвой убийства,



Чем подчиниться моим врагам –



Вездесущим клешам.







45.Когда обычный враг изгнан из страны,



Он находит себе пристанище в другом государстве



И, восстановив свои силы, возвращается вновь.



Но иначе ведут себя мои недруги-клеши.







46.Поверженные клеши! Куда отправитесь вы,



Когда, [обретя] око мудрости, я изгоню вас из своего ума?



Где затаитесь вы, чтобы затем вновь причинить мне вред?



Слабый духом, тебе не хватает упорства!







47.Этих клеш не найти ни в объектах, ни в органах чувств,



Ни между ними, ни где-либо еще.



Где же пребывают они, нанося урон всему миру?



Они — всего лишь иллюзия, и потому



Изгони страх из сердца и будь настойчив



в достижении мудрости.



Ибо к чему безо всякого смысла обрекать себя



на адские муки?







48.Так, тщательно все обдумав,



Должен я старательно применять вышеизложенные



поучения.



[Ибо] разве исцелит больного лекарство,



Если он не внемлет советам врача?76








Такова четвертая глава «Бодхичарья-аватары», именуемая «Самоконтроль».










Глава пятая
Бдительность77




1.Те, кто желает неотступно практиковать [Учение],



Должны внимательно следить за своим умом,



Ибо тем, кто за ним не следит,



Не удастся практиковать неослабно.






2.В этом мире непокорные и безумные слоны78



Не сумеют причинить столько вреда,



Сколько вырвавшийся на свободу слон моего ума,



Способный низвергнуть меня в ад Авичи.






3.Но, если слон ума крепко-накрепко связан



Со всех сторон веревкой памятования,



Все страхи исчезнут,



А все добродетели сами придут в мои руки.






4.Тигров, львов, слонов, медведей,



Змей и недругов всех мастей,



Стражей адских миров,



Злобных духов79 и ракшас –






5.Всех можно укротить,



Укротив лишь свой ум.



Всех можно покорить,



Покорив лишь свой ум80.






6.Ибо Провозвестник Истины81 молвил:



«Все страхи,



А также все беспредельные страдания



Берут начало в уме».






7.Чей злой умысел породил



Орудия [пыток] ада?



Кто создал твердь из раскаленного железа?82



И откуда взялись все эти женщины?83






8.Мудрый сказал, что все это –



[Порождение] порочного ума.



И потому во всех трех мирах,



Кроме ума84, нечего опасаться.






9.Допустим, что парамита даяния85 заключается в том,



Чтобы избавить существ от нищеты.



Но мир по сей день беден и голодает.



Зачем же тогда упражнялись в ней Будды древности?






10.Сказано, что парамита даяния –



Это готовность отдать другим все



Вместе с плодами этого [помысла].



Следовательно, это не что иное, как состояние ума.






11.Где спрятать [всех] рыб и других существ,



Дабы уберечь их от убиения?



Помысел об отказе [от пагубного]



Называют парамитой нравственности86.






12.Число враждебных существ неизмеримо, как пространство.
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См. Приложение 1. Жизнь Шантидевы.









2


См.: Bhattacharya. Foreword to the Tattvasamgraha. Baroda, 1926. В этом труде Бхаттачарья объявляет о своей находке «Таттвасиддхи», трактата по тантризму на санскрите, о существовании которого прежде было неизвестно. В конце текста указано, что он был составлен Шантаракшитой, что подтверждает и стиль самого сочинения.
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Кава Пелцек (ka ba dpal brtsegs) – один из первых и величайших тибетских переводчиков, ученик Падмасамбхавы. Хотя Кава Пелцек и не входит в семерку «тех, кого испытывали», т. е. первых семи тибетцев, принявших монашество (их называли так потому, что их посвящение было своего рода экспериментом, предпринятым царем Трисонгом Деценом в 767 году, дабы проверить, способны ли тибетцы соблюдать монашеские обеты), он, безусловно, принял монашество вскоре после этого и, скорее всего, от Шантаракшиты.
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Куну Ринпоче Тензин Гьялцен (1895–1977) – буддийский учитель, которого многие современники считали бодхисаттвой и святым. Его познания в тибетском буддизме были столь обширны и глубоки, что ламы разных школ признавали его одним из величайших учителей своего времени. При этом он не был тибетцем, и его называли «драгоценность из Киннора» по месту его рождения на севере Индии.


Всю свою жизнь Куну Ринпоче много путешествовал по Индии, Тибету, Непалу и Сиккиму, где давал учения и учился у выдающихся учителей XX столетия – у санскритских пандит и индуистских философов в Бенаресе, тибетских лам в Сиккиме, тибетских ученых-философов в монастыре Сера в Лхасе. Область его интересов, охват и значение его трудов выходили за рамки какой-то одной школы, не знали политических, языковых и национальных барьеров.


Вскоре после того, как Далай-лама был вынужден покинуть Тибет, он попросил Куну Ринпоче преподать учения для наиболее просвещенных лам-беженцев в Массури (в штате Уттаракханд в округе Дехрадун). Его Святейшество Далай-лама также просил дать ему лично наставления по «Бодхичарья-аватаре». От Куну Ринпоче он получил и подробные наставления о природе ума, известные под названием «Три наставления, проникающие в суть» (Три завета Гараба Дордже). Далай-лама питал к Куну Ринпоче глубочайшее уважение: встречаясь с ним у великой ступы в Бодхгае, в Индии, в месте, где Будда достиг просветления, Далай-лама всегда совершал перед ним простирания.


Куну Ринпоче не принимал монашеских обетов, он вел жизнь странствующего йогина, в которой его сопровождала преданная спутница Дрикунг Кхандро. Он не был плодовитым писателем – вершиной всей жизни, исполненной преданности и ученых занятий, стал единственный труд, написанный в 1959 году: «Драгоценный светильник, зажженный в честь бодхичитты» (см.: Vast as the Heavens, Deep as the Sea: Verses in Praise of Bodhicitta. Wisdom Publications, 1999). В нем собраны размышления Куну Ринпоче о бодхичитте, которые он записывал день за днем на протяжении одного года. 356 четырехстрочных строф поэмы, занесенных в обычный ежедневник, по духу и мудрости перекликаются с величайшим трактатом Шантидевы «Бодхичарья-аватара». (См.: Gene Smith. In the Footsteps of the Buddha. Tricycle, Summer 2009.)









5


См.: Gyatso, Tenzin, the Fourteenth Dalai Lama. A Flash of Lightning in the Dark of Night: A Guide to the Bodhisattva’s Way of Life. Tr. from the Tibetan by the Padmakara Translation Group. Boston, London: Shambhala, 1994.
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См.: Dilgo Khyentse Rinpoche. Heart Treasure of the Enlightened Ones. Shambhala, 1992.
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Самое известное произведение Патрула Ринпоче, в котором он цитирует Шантидеву, издано на русском языке в двух переводах: 1. Патрул Ринпоче. Слова моего всеблагого учителя. СПб.: Уддияна, 2004. 2. Патрул Ринпоче. Слова моего несравненного учителя. СПб.: Нартанг, 2007.
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См.: Гампопа. Драгоценное украшение освобождения. СПб.: Карма Йеше Палдрон, 2005.
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См.: Akira Saito. A Study of Aksayamati (=Śāntideva’s Bodhisattvacaryāvatāra as Found in the Tibetan Manuscripts from Tunhuang. A Report of the Grant-in-Aid for Scientific Research (C.) Mie, Japan, 1993.
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Пять тягчайших злодеяний: матереубийство, отцеубийство, убийство архата или гуру, создание раскола в Cангхе и умышленное оскорбление Татхагаты. Пять «им подобных»: убийство послушника или монаха, соблазнение монаха или монахини, разрушение или осквернение изображений Будды, cвященных писаний и молитвенных помещений. О десяти пагубных деяниях см. примечание к гл. II, ст. 63.
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Сравни гл. II, ст. 28–29.
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См.: К. Crosby and A. Skilton. Śāntideva. The Bodhicaryāvatāra. The World’s Classics. Oxford, New York: Oxford University Press, 1996. P. 31.
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Chikō Ishida. Some New Remarks on the Bodhicaryāvatāra Chap. V. Journal of Indian and Buddhist Studies 37, 1988.
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См.: Чже Цонкапа. Большое руководство к этапам пути Пробуждения. Т. 1. СПб.: Изд-е Андрея Терентьева, 2007. C. 385. (Далее Чже Цонкапа.)
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См.: G. с. Chang. A Treasury of Mahāyāna Sūtras. Pennsylvania State University Press, 1983.
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См.: Чже Цонкапа. Т. 1. С. 385.
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Согласно тибетской традиции, текст, относящийся к разделу сутр, должен предваряться посвящением «Поклонение всем Буддам и бодхисаттвам!», текст из раздела винаи (монашеской дисциплины) – посвящением «Поклонение Всеведущему!», а текст из раздела абхидхармы – посвящением «Поклонение Мангджугхоше!». Тибетские переводчики относили «Бодхичарья-аватару» к разделу сутр, а потому изменили санскритское посвящение «Поклонение Будде!» на «Поклонение всем Буддам и бодхисаттвам!».
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Все непереведенные термины см. в Глоссарии.
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Согласно комментарию Кунзанга Пелдена, деяния бодхисаттв включают три основные категории: воздержание от совершения неблагих деяний, накопление добродетели и принесение пользы другим существам. См.: Kunzang Pelden. The Nectar of Manjushri’s Speech. A Detailed Commentary on Shantideva’s Way of the Bodhisattva. Translated by the Padmakara Translation Group. Boston and London: Shambhala, 1997. P. 35. (Далее Kunzang Pelden.)
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Эту строку можно объяснить следующим образом: «Поскольку мои способности невелики, я не помышляю: “Этот [труд] может принести пользу другим [существам]”». См.: Bodhicaryāvatāra of Śāntideva with the Commentary of Pañjikā of Prajñākaramati. Edited by p. L. Vaidya. Buddhist Sanskrit Texts, no 12. Darbhanga: The Mithila Institute of Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit Learning. (Далее Pañjikā.)
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Тиб. dal ‘byor. Совершенные условия существования в человеческом теле, при которых существо избегает восьми крайне неблагоприятных уровней существования и обретает десять благ, способствующих духовной жизни. Восемь неблагоприятных уровней существования: 1) рождение в одном из адов, 2) рождение в мире голодных духов, 3) рождение в мире животных, 4) рождение в мире богов-долгожителей, 5) рождение среди дикарей в странах, где Дхарма неизвестна, 6) рождение приверженцем ложных воззрений о карме и т. д., 7) рождение в эпоху тьмы, когда не появляется ни один Будда, 8) рождение физически или ментально неполноценным человеком. Десять благ подразделяются на пять субъективных и пять объективных. Пять субъективных благ: 1) обретение человеческого тела, 2) рождение в стране, где Дхарма известна, 3) обладание полноценными органами чувств, 4) кармическая способность избегать совершения тяжких злодеяний, 5) вера в Дхарму. Пять объективных благ: 1) приход Будды в наш мир, 2) преподавание святой Дхармы, 3) процветание, а не увядание Дхармы, 4) приобщение последователей к Дхарме, 5) доброжелательное отношение к монахам и практикующим. (См.: Карма Агван Йондан Чжамцо. Светоч уверенности. СПб.: ОРИС, 1993, с. 83–85; Чже Цонкапа. Т. 1. с. 123–138; Гампопа. Драгоценное украшение освобождения. СПб.: Карма Йеше Палдрон, 2005, с. 9–16.)
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По представлениям алхимиков, эликсир, способный обращать металлы в золото.
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Тибетское слово chu shing («водяное дерево») означает полое растение, которое погибает сразу после плодоношения. Этот термин часто переводится как банан или банановое растение, однако полного соответствия нет.
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Согласно комментарию геше Еше Тобдена, «бодхичитта уничтожает негативную карму, которую мы создаем с безначальных времен, подобно тому, как великий “огонь” уничтожит Вселенную. В соответствии с писаниями великая кальпа состоит из 80 промежуточных: 20 кальп созидания, 20 кальп пребывания, 20 кальп разрушения и 20 кальп пустоты. Разрушение наступает семь раз от огня, а затем от воды, и так повторяется семь раз. “Великим” мы называем огонь, который окончательно разрушает Вселенную». См.: Geshe Yeshe Tobden. The Way of Awakening. A Commentary on Santideva’s Bodhicharyavatara. Boston: Wisdom Publications, 2005. (Далее Geshe Yeshe Tobden.) Также см.: Абхидхармакоша. Раздел третий: Учение о мире. СПб.: Андреев и сыновья, 1994, с. 180 и далее.
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Наставления, данные Буддой Майтреей Бодхисаттве Судхане, изложены в «Гандавьюха-сутре» — заключительной части «Аватамщака-сутры». В ходе своих поисков Судхана встречает духовных друзей, в том числе Майтрею, который является Буддой Грядущего и воплощением духовной дружбы. Майтрея подробно описывает Судхане неизмеримые качества бодхичитты: «О Благородный Сын, бодхичитта подобна семени, [из которого прорастают] достоинства всех Будд. Она подобна полю, ибо приумножает благие качества всех существ. Она подобна земле, ибо служит опорой всем и вся. Она подобна божеству изобилия, ибо полностью избавляет существ от нищеты. Она подобна отцу, ибо надежно защищает всех бодхисаттв. Она подобна царю среди исполняющих желания драгоценностей, ибо способствует достижению любых целей. Она подобна благому сосуду, ибо помогает исполнению любых начинаний… О Благородный Сын, эти превосходные добродетели украшают бодхичитту, а также несметное число иных достоинств». [Цитата из «Гандавьюха-сутры», приведенная в труде: Thog-me Zang-po. The Ocean of Good Explanation, a Commentary to (Shantideva’s) Guide to the Bodhisattva’s Way of Life (Byang chub sems dpa’i spyod pa la ‘jug pa’i ‘grel pa (legs par bshad pa’i rgya mtsho)). Sarnath, 1974. Р. 16. (Далее Thog.)] Подробнее о «Гандавьюха-cyтpе» см.: D. Т. Suzuki. Essays in Zen Buddhism (Third Series). Rider, 1973.
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Согласно Pañjikā, р. 11, вдохновенная бодхичитта (санскр. praṇidhi-citta) представляет собой состояние ума, взрастившего в себе устремление, но не занятого практикой щедрости и других парамит. Примером может служить первая мысль, выраженная в форме молитвы: «Да стану я Буддой, дабы защитить весь мир». Деятельная бодхичитта представляет собой состояние ума, занятого исполнением деяний, ведущих к накоплению заслуги (санскр. puṇya) и знания (санскр. jñāna).









27


«Субахупарипричха-сутра» является каноническим произведением из собрания махаянских сутр «Ратнакута». «Если человек развил в себе упорное стремление принести счастье и пользу несметному числу существ, тогда бесконечные добродетельные корни этого великого замысла, заставляющего человека помнить о счастье и благоденствии всех живущих, станут расти, множиться и устремляться к [его] осуществлению ежемгновенно, денно и нощно, даже когда несознательность или сон овладевают умом его» (см.: Thog., р. 18).
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Согласно Pañjikā, р. 14, под «божествами» понимаются ведические боги – Сома, Варуна и другие, под «провидцами» – индуистские мудрецы Васиштха, Гаутама и другие, а под «Брахмой» – создатель мира в соответствии с индуистской концепцией сотворения Вселенной.









29


Содержание этой строфы на санскрите несколько иное: «Что ж говорить о том, кто беспрестанно дарует бессчетным существам исполнение всех желаний, покуда не прекратится [поток] существ, неизмеримых, как пространство». См.: Wallace V. A. and Wallace B. A. A Guide to the Bodhisattva Way of Life: Bodhicaryāvatāra by Śāntideva. Ithaca, New York: Snow Lion, 1997. Р. 22. (Далее Wallace V. A. and Wallace B. A.)
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«Прасантавинищчая-пратихарья-сутра»: «О Манджушри, ибо сколько гневных или презрительных помыслов затаит один бодхисаттва против другого, столько же кальп пребудет он в аду. И потому облекись в доспехи» (см.: Thog., p. 22).
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Санскр.: «Если же тяжкое преступление совершается против Сыновей Победителя, их добродетели возрастают самопроизвольно» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 22).
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Санскр. рāpadeśanā. Варианты перевода – осознание сотворенного зла; покаяние. Размышления о сотворенном зле описываются начиная со строфы 27. Они предваряются традиционными подношениями и поклонением Буддам и бодхисаттвам.
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Упомянутые в данной строфе «горы» по-разному интерпретируются переводчиками и комментаторами. Александр Берзин, например, полагает, что речь идет о природных горах с залежами драгоценных минералов (см.: The Berzin Archives, 2004). Kunzang Pelden, р. 67, дает другой комментарий: «Мы можем поднести Гору Меру, царя гор, состоящую из четырех драгоценных субстанций, а также семь хребтов золотых гор и все остальные вершины».
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Тиб.: «Небесные деревья в цвету» (ljong shing – небесное дерево, растущее в Чистой стране Девачен). В санскритском оригинале эта строка звучит иначе: «Вьюны, украшенные прекрасными цветами» (cм. Wallace V. A. and Wallace B. A., с. 23).









35


Санскр. kalpavṛkṣa. Согласно буддийской космологии, к югу от горы Меру произрастает роща исполняющих желания деревьев, с ветвей которых дождем сыплются все желанные вещи (см.: Карма Агван Йондан Чжамцо. Светоч уверенности. СПб.: ОРИС, 1993, с. 139).
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Санскр.: «… Мудрейшим из мудрых и их Сыновьям…» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 24).
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Санскр.: «Всего себя я подношу Победителям и их Сыновьям» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 24).
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Санскр.: «Я омываю Татхагат и их Сыновей из множества сосудов, украшенных изысканными драгоценностями, наполненных цветами и водами душистыми и пленительными» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 24).
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Санскр.: «Я украшаю Арью Самантабхадру, Аджиту, Манджугхошу, Локешвару и остальных божественными одеяниями, мягкими и яркими, а также лучшими из драгоценных камней» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 25). Аджита (букв. «Непобежденный») – одно из имен Майтреи, оно опущено в тибетском переводе. Локешвара (букв. «Владыка мира») – одно из имен Авалокитешвары. Подробные объяснения см. в Глоссарии.
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Согласно Pañjikā, p. 26, мандарава – это цветок, произрастающий в мире богов.









41


Голубой лотос.
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Согласно Pañjikā, p. 28, «Лучшие среди Покровителей Мира – Манджугхоша, Самантабхадра и Аджита. Это бодхисаттвы, достигшие десятого уровня». В одной из своих жизней Манджушри, воплотившись в образе царя Амбарараджи, пожелал, чтобы все его царство и вся его жизнь стали источником неисчислимых подношений Буддам, и призывал своих подданных последовать его примеру. Эта история описывается в «Манджушри-буддакшетра-гунавьюха-сутре». (См.: G. с. Chang. A Treasury of Mahayana Sutras. Pennsylvania State University Press, University Park, Pa., and London, 1983.)
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Океаны Совершенств – Будды и бодхисаттвы.
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Санскр.: «Сколько атомов существует во всех полях Будд, столько раз простираюсь я пред всеми Буддами Трех Времен, пред Дхармой и Высшим Собранием» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 26).
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Согласно Kunzang Pelden, p. 169, под «опорами бодхичитты» понимаются «изображения Будд, собрания писаний махаяны; места, где Будда родился, и т. д.; места, где была порождена бодхичитта; места, где была провозглашена и выслушана Дхарма».
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Подробные наставления об обращении к прибежищу см.: Чже Цонкапа. T. 1. C. 215–259, а также Карма Агван Йондан Чжамцо. Светоч уверенности. СПб.: ОРИС, 1993, с. 104–111.
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Шантидева говорит о своих родителях из этой и прошлых жизней.
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Санскр.: «Смерть не посмотрит, завершил ты дела или нет. Этой предательнице не станет доверять ни больной, ни здоровый, ибо она [приходит] внезапно, как сильный удар грома» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 27).
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Санскр.: «…из-за привязанности к своей мимолетной жизни» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 28).
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Санскр.: «Что же станет со [мною], когда свирепые посланцы Ямы схватят [меня], перемазанного нечистотами, сраженного ужасом» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 28).
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Санскр.: «омраченность».
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Санскр.: «Я поклоняюсь Ваджрапани: увидев его, посланцы Ямы и другие злобные существа в ужасе разбегаются во все стороны» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 29). Согласно Pañjikā, p. 33, под «злобными существами» понимаются якши, ракшасы и др.
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Санскр.: «То уж тем более, если его поразили четыреста четыре болезни» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 29).
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Согласно Pañjikā, p. 34, в этой строфе усматривается аллюзия на джатаку о Падмаке, царе Раши. «Так я слышал. Давным-давно, когда Бхагаван был еще бодхисаттвой, в царстве Раши был царь по имени Падма. В то время все люди Джамбудвипы страдали страшным недугом, от которого умирали. Тогда они подумали: “Наш владыка, великомилосердный царь, даст нам снадобье. Мы должны поведать ему о своих муках”. Так они решили и, встретившись [с царем], рассказали ему о своих страданиях: “О великий царь, вот что случилось с нами. Помоги, владыка, желающий нам благоденствия”. Сердце царя преисполнилось сочувствия, и, не в силах видеть их мук, он приказал лекарям: “Скорее избавьте их от страданий, порождаемых этим недугом”. Пообещав исполнить приказание, лекари заглянули в свои медицинские трактаты, но не нашли никакого лекарства, кроме свежего мяса рыбы Рохита и т. д. Эта джатака является описанием мирской жизни».
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Согласно Pañjikā, p. 35, под пропастью глубиною в тысячу йоджан следует понимать ад Авичи (см. Глоссарий).
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Существует два вида пагубных деяний: 1) 10 деяний, пагубных по своей природе: убиение, присвоение чужого, распутство, ложь, злословие, грубые слова, пустословие, алчность, злонамеренность, ложное воззрение (см.: Чже Цонкапа. T. 1. C. 270–285, а также Карма Агван Йондан Чжамцо. Светоч уверенности. СПб.: ОРИС, 1993, с. 93); 2) пагубные деяния, связанные с нарушением обета или обещания. Деяния первой категории являются пагубными для всех существ, деяния второй – лишь для тех, кто связал себя определенным обетом или обещанием.
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Санскр. bodhicitta-parigraha. Варианты перевода – «овладение бодхичиттой; взращивание бодхичитты» и т. д.
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Согласно Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 33, эта строка присутствует в тибетских переводах, но отсутствует в санскритском оригинале.
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Согласно Geshe Yeshe Tobden, p. 64, эта строфа представляет седьмую, заключительную часть семичленной молитвы. Семичленная молитва – традиционный метод, позволяющий очиститься от пагубного, накопить заслугу и тем самым подготовить ум к зарождению бодхичитты. Первые три части этой молитвы были описаны во второй главе и представляют собой: 1) простирания, 2) подношения и 3) осмысление сотворенного зла. В третьей главе Шантидева затрагивает четыре оставшиеся части этой молитвы: 4) сорадование добродетелям других, 5) обращение к Буддам с просьбой повернуть Колесо Дхармы, 6) обращение к Буддам с просьбой не уходить в нирвану и 7) посвящение заслуг. Каждая из частей семичастной молитвы направлена против определенной клеши. Практика простираний уничтожает гордыню, а практика подношений – жадность. Осмысление сотворенного зла уничтожает три основных яда – неведение, привязанность и гнев, однако прежде всего направлено против неведения. Сорадование добродетели устраняет зависть, а обращение к Буддам с просьбой повернуть Колесо Дхармы помогает избавиться от ложных воззрений. Умоляя Будд не уходить в нирвану, мы уничтожаем опасности и преграды, возникающие в нашей жизни, и сеем зерна, которые, созрев, позволят нам обрести нерушимое тело Будды. Наконец, посвящение заслуг всем живым существам позволяет нам победить привязанность к своему «я».
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Санскр. antarakalpa – период упадка, когда срок человеческой жизни сокращается до 10 лет. Для него характерны крайняя нестабильность и голод.
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Санскр.: «Что мне до того? Я отдал свое тело им» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 34).
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Санскр.: «…родится недобрый или гневный помысел…» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 35).
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Все эти аналогии часто встречаются в сутрах, где под «защитником и проводником» понимается Будда, а под «мостом, лодкой и плотом» – святая Дхарма.
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Согласно буддийской космологии, к югу от горы Меру находится Восьмигранная исполняющая желания драгоценность, яркая, как солнечные лучи, и ее сияние зримо даже на расстоянии нескольких йоджан (см.: Карма Агван Йондан Чжамцо. Светоч уверенности. СПб.: ОРИС, 1993, с. 139–140).
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К северо-западу от горы Меру находится прекрасный сосуд с сокровищами, хранящий неисчерпаемое множество драгоценных камней – сапфиры и другие (см.: Карма Агван Йондан Чжамцо. Светоч уверенности. СПб.: ОРИС, 1993, с. 139–140).
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К западу от горы Меру обитает стадо коров изобилия, из каждой поры которых сочится все желанное (см.: Карма Агван Йондан Чжамцо. Светоч уверенности. СПб.: ОРИС, 1993, с. 139–140).
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Четыре первоэлемента (санскр. mahābhūta) – земля, вода, огонь и ветер. Интересное объяснение этой строфы дает Кармапа XVII Оргьен Тринлей Дордже: «В своем труде “Путь бодхисаттвы” Шантидева приводит в пример землю и другие великие элементы для иллюстрации качеств бодхичитты, к развитию которой он устремлялся. Суть его устремлений была следующей: пусть я стану причиной не только временных положительных переживаний живых существ, но пусть я стану самой землей, на которой живые существа будут жить и благоденствовать. Это очень важное устремление. Мы упражняемся в любви, доброте и сострадании не только для того, чтобы принести живым существам временное избавление от страданий, но чтобы даровать им счастье в бесконечном разнообразии ситуаций. Великие элементы, такие как земля и пространство, являются символом стабильности, неизменности той любви, которую мы хотим подарить живым существам. Потоку наших телесных воплощений придет конец, но элементы земли и пространства продолжат свое существование. В своей вдохновенной молитве Шантидева желает, чтобы наша любовь, доброта и сострадание соединились с землей и пространством, чтобы наша любовь и сострадание питали существ до тех пор, пока существует пространство» (cм.: Awakening the Heart. Teachings from His Holiness the 17th Karmapa’s Historic First Visit to the West. May 17–18, 2008, New-York, NY. The Karmapa’s Office Administration and Karmapa Foundation, 2009).
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Согласно Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 51, в санскритском оригинале содержание строф 21–22 таково: «Подобно тому, как земля и другие элементы приносят всевозможную пользу бесчисленным существам беспредельного пространства, да буду и я источником жизни для живых существ всех сторон пространства, покуда все они не достигнут нирваны».
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Санскр. bodhicitta-apramāda. Варианты перевода – «отсутствие небрежности, невнимательности». Памятование и духовная бдительность, которые описываются в пятой главе, и самоконтроль, которому посвящена четвертая глава, – почти синонимы. Памятование – непрерывное удержание в памяти, осознавание, внимательность; это один из пяти определяющих ментальных факторов, предотвращающих «забвение» объекта медитации (и вообще объекта практики). Духовная бдительность – свойство ума, поддерживающего сознательное наблюдение за всякой наклонностью ума к ментальной подавленности, притупленности или к возбуждению во время медитации. Самоконтроль – осмотрительность (прилежание, старательность, добросовестность), контроль за своими поступками, за соблюдением обетов, сознательная направленность ума к благим дхармам и защита его от нечистых дхарм; он противоположен невнимательности, беспечности, небрежности, нерадивости. – Прим. ред.
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«Саддхармасмритьюпастхана-сутра», Thog., p. 35: «Если человек прибережет для себя пусть даже самую ничтожную вещь, которую [он] прежде намеревался [отдать другому], он может переродиться голодным духом. А если он пообещал что-либо отдать другому и не сдержал своего слова, то он может переродиться в аду».
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Geshe Yeshe Tobden, p. 64, пишет: «Есть существа, которые достигают освобождения, даже отказавшись от бодхичитты. Шарипутра, например, породил бодхичитту, а затем под влиянием обстоятельств оставил ее, но все равно достиг нирваны. Как могло случиться, что, нарушив восемнадцать обетов, он все равно достиг освобождения? Ответ кроется в особой карме таких существ, и это под силу постичь лишь всеведущему уму Будды».


Геше Еше Тобден ссылается на известную историю об ученике Будды Шарипутре, изложенную в «Саддхармапундарика-сутре». Шарипутра был последователем махаяны и на этом пути добился больших успехов. Однажды демон (Мара? – Pед.) предстал перед Шарипутрой и, желая испытать его и привести к падению, попросил подвижника отдать ему правую руку. В ответ Шарипутра отсек свою правую руку и протянул ее демону. Однако демон рассвирепел и отказался принять подношение. «Как осмеливаешься ты совершать подношение левой рукой! Ведомо ли тебе, что такое почтение!» – закричал он. Шарипутра был глубоко опечален. «Если живые существа столь неразумны, как могу я принести им пользу?» – думал он. С этой мыслью он оставил бодхичитту и вернулся на путь хинаяны.
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«Прасантавинищчая-пратихарья-сутра», Thog., p. 59: «Если бы один человек убил всех существ этого мира и похитил все их достояния, а другой помешал бодхисаттве сотворить самое малое из благодеяний, например поделиться с животным кусочком пищи, то злодеяние последнего было бы неизмеримо больше, нежели первого, ибо, совершив его, он бы воспрепятствовал благодеянию, способствующему появлению Будды».
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Yang dag par ldan pa’i lung, Thog., p. 61 и далее: «О монахи, представьте, что вся эта огромная земля обратилась в океан, по просторам коего носится одинокое ярмо, увлекаемое ветром из стороны в сторону. Представьте также, что в глубинах океана живет слепая черепаха, и ответьте мне, легко ли было бы ей, всплывающей на поверхность всего лишь раз в сотню лет, попасть головою в это ярмо?» «О нет, Владыка», – отвечали монахи. И тогда Владыка молвил: «Так же, о монахи, невообразимо сложно обрести рождение в человеческом теле».
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Санскр.: «…будет терзать мой необузданный ум» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 41).
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Санскр.: «Если бы все боги и люди…» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 42).
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Будду традиционно сравнивали с врачом, который предлагает лекарство (Дхарму) для исцеления всех недугов мира. С этой точки зрения интересно рассмотреть Четыре благородные истины – основу буддизма. Истину о страдании можно рассматривать как установление диагноза. Истину о причинах страдания – как выявление причины заболевания, Истину о пресечении страдания – как врачебное заключение о том, что болезнь поддается лечению, а Истину о пути – как описание методов лечения. (См.: Birnbaum Raoul. The Healing Buddha. Boston, 1989.)
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Санскр. saṃprajanya-rakṣaṇa. Вариант перевода – «хранение бдительности».
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В период течки или сексуального возбуждения слоны-самцы становятся крайне опасными, они дерутся друг с другом из-за самок, принося значительный урон.


Уподобление ума бешеному слону является традиционным для индийской литературы. Примером может служить ст. 326 «Дхаммапады»: «Этот ум бродил прежде, блуждая, как ему хочется, как ему нравится, как ему угодно. Теперь я его полностью сдержу, как погонщик – взбесившегося слона». (См.: Дхаммапада. Петербург: Изд-во Чернышева, 1993. С. 97.)
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Санскр.: «…дакинь и ракшас…» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 47).
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Букв.: «Всех можно связать, связав лишь свой ум». «Ратнамегха-сутра», Thog., p. 71: «Если обретешь власть над одним только умом своим, обретешь власть над всем». А также: «И благие, и пагубные деяния накапливаются в уме».
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«Провозвестник Истины» – эпитет Будды.
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«Твердь [в восьми жарких адах] – из раскаленного железа, пылающего и искрящегося, а языки пламени распространяются не на одну сотню йоджан». (См.: Васубандху. Абхидхармакоша (Энциклопедия Абхидхармы). Раздел Третий. Учение о мире. СПб., 1994, с. 159.)
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Geshe Yeshe Tobden, p. 96, пишет: «В аду растут деревья, усеянные шипами. На верхушках этих деревьев [узникам ада] мерещатся любимые женщины и друзья. Стремясь поскорее добраться к ним, мы карабкаемся наверх сквозь колючие ветви, раня свое тело. Но как только мы забираемся наверх, как наши возлюбленные тут же оказываются внизу и снова зовут нас к себе. Мы устремляемся вниз, и все повторяется».
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«Саддхарма-смритьюпастхана-сутра», Thog., p. 72: «Среди врагов ум – это величайший враг. Нет врага страшнее, чем он».
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Парамита даяния является первой из ряда парамит, или совершенств, которые практикуют бодхисаттвы, желая достичь пробуждения. С этой строфы Шантидева начинает описание парамит.
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Kunzang Pelden, p. 168, пишет: «Нравственная дисциплина, опять же, берет начало в уме, что можно видеть на примере убийства. Нет такого места, где бы мы могли спрятать от умерщвления всех живых существ (рыб и других животных). Но пусть даже другие убивают их – если мы примем решение воздерживаться от убийства, думая, что не станем убивать, даже если это будет стоить нам жизни, то это и будет совершенством нравственной дисциплины. В сутрах эта парамита описывается как решение воздерживаться от причинения вреда».
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В строфах 12–14 обсуждается парамита терпения.
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Согласно Kunzang Pelden, p. 168, в этой строфе Шантидева развивает мысль, изложенную в предыдущей, с помощью следующей аналогии: «Чтобы защитить свои ноги от колючек и шипов, можно покрыть всю землю кожей, мягкими выделанными шкурами. Но где мы возьмем столько кожи? Разумеется, столько кожи нам не найти. Но ведь мы можем также защитить свои ступни, надев ботинки с кожаными подошвами. Это все равно что покрыть кожей всю земную твердь – цель будет достигнута».
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Согласно Geshe Yeshe Tobden, p. 105, «два равнозначных действия, будь то телесных или вербальных, будут отличаться стоящим за ним настроем ума, мотивацией. Указывается, что даже один миг, проведенный в сосредоточении, может привести к рождению в мире Брахмы».


Kunzang Pelden, p. 169, дает следующий комментарий к этой строфе: «Если мы сумеем породить в себе чистую любовь и сострадание, какие мать испытывает к своему единственному ребенку, то это состояние ума приведет нас к перерождению в мире Брахмы. В “Махапаринирвана-сутре”, в частности, сказано, что великое сострадание, которое питает мать к своему умирающему ребенку, и чистая любовь, которую испытывают друг к другу мать и дочь, уносимые бурным речным потоком, после смерти приводят к перерождению в мире Брахмы. С другой стороны, какие бы действия мы ни совершали на уровне тела и речи, они автоматически не приведут нас к рождению в мире Брахмы, потому что такие действия приносят более слабые результаты. Именно ум играет определяющую роль».









90


Geshe Yeshe Tobden, p. 105: «Если мы молимся всем сердцем, то наши молитвы обретают большую силу, а если наш ум бесцельно блуждает, то молитва превращается в пустые слова и не приносит больших результатов. Будда говорил: “Если вы проводите дни в затворничестве или посте без должного настроя, то результаты таких занятий будут ничтожными. То же произойдет, если станете сидеть в медитации, а ум будет размышлять об объектах чувственного восприятия”».


«Самадхисамграха-сутра», Thog., p. 74: «О монахи, если исполнять практику с умом, отвлекающимся на объекты желаний, то ни умерщвление плоти, ни чтение мантр не принесут никаких плодов».
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Geshe Yeshe Tobden, p. 105, и Kunzang Pelden, p. 169, указывают, что под «высшей тайной» понимается пустота явлений. Kunzang Pelden пишет: «Шраваки и пратьекабудды полностью постигли бессамостность личности, однако бессамостность явлений сокрыта от них, она остается для них тайной».
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Речь идет о так называемом давящем аде. «Когда здешние существа собираются в толпу, стражи ада втискивают их в ущелье между двумя горами, похожими на козьи морды. Затем те две горы тотчас же давят их; тогда из всех отверстий [существ] выливаются реки крови. Так же их раздавливают и [горами], похожими на морды овец, лошадей, слонов, львов и тигров» (см.: Чже Цонкапа. Т. 1. С. 191).
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Санскр.: «ум, лишенный этих двух [качеств]», т. е. ум, лишенный памятования и бдительности (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 50).
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Санскр.: «…о муках ада» вместо «низших миров» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 50).
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Kunzang Pelden, p. 174, так комментирует эту строфу: «Ламы и настоятели должны правильно изложить своим ученикам, что следует принимать, а чего – сторониться. Ученики, которые с уважением относятся к обетам и обязательствам, боятся упреков учителей, а также последствий нарушения принятых обязательств, – такие счастливые люди без труда породят памятование; им это будет совсем несложно».
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Согласно Prajñākaramati, следует испытывать стыд (санскр. trapa) при мысли о любом неблагом деянии; благоговение (санскр. ādāra) по отношению к Учению Будды и страх (санскр. bhaya) пренебречь Учением.
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Kunzang Pelden, p. 175: «Всегда и в любой ситуации мы должны полагаться на памятование и бдительность. В самом начале нам необходимо исследовать свой ум, проанализировать те мысли, которые в нем возникают. Нужно проверить, в каком состоянии ума мы находимся: положительном или отрицательном. Если в отрицательном, то нужно распознать в нем изъян, [напомнить себе о том, что] оно причинит нам вред как в нынешнем, так и в будущих рождениях. Мы должны удержать себя от совершения любых действий, будь то телесных или вербальных, и не позволять себе действовать в этом неблагом состоянии ума. Мы должны уподобиться стволу могучего дерева. Наш ум должен быть несокрушим, нельзя позволять ему идти на поводу у неблагих помыслов, в том числе мыслей, связанных с объектами чувственного восприятия».
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Kunzang Pelden, p. 175: «Шантидева говорит далее, что не позволит своему взору бесцельно блуждать. Другими словами, он никогда не станет смотреть на вещи бессмысленные и идущие вразрез с Дхармой. Он не будет притворяться тем, кем не является на самом деле, не будет создавать для других образ, не соответствующий действительности. Будучи убежденным в том, что следует принимать, а чего сторониться, и понимая высшую природу вещей, он будет смотреть вниз или держать глаза полуоткрытыми, глядя на кончик носа либо прямо перед собой. Ведь говорится, что когда возникают в уме мысли, исполненные желания, отвращения и т. д., то взгляд устремляется за [вызвавшим их объектом], и омрачения явственно видны в выражении глаз. Следовательно, лучше не смотреть рассеянно по сторонам».
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Согласно Pañjikā, p. 60, под сосредоточением (санскр. samādhāna) здесь следует понимать шаматху (см.: Глоссарий).
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Kunzang Pelden, p. 177: «В опасных ситуациях, однако, когда жизни угрожает опасность: нападают тигры, леопарды и другие дикие животные, а также во время празднований, когда совершаются подношения Трем Драгоценностям, или же когда мы заняты делами с целью принести огромное благо другим, – в эти моменты невозможно пребывать в однонаправленной медитации и нужно действовать наилучшим образом сообразно обстоятельствам, но не отвлекаясь и не теряя памятования и бдительности. Ибо, хотя говорится, что нравственность выше щедрости, все же, когда совершаются обширные подношения, можно оставить без внимания малые предписания, касающиеся нравственной дисциплины».


«Акшаяматипарипричха-сутра», Thog., p. 81: «Во время даяния можно ослабить [контроль за исполнением] нравственной дисциплины, другими словами, можно оставить ее в нейтральном состоянии».









101


Вторичные клеши (упаклеша): 1) гнев, ярость (санскр. krodha; тиб. khro ba); 2) негодование, враждебность (санскр. upanāha; тиб. khon ‘dzin); 3) утаивание (плохого), лицемерие (санскр. mrakṣa; тиб. chab ba); 4) злоба, действие из гнева; (санскр. pradāṣa; тиб. tshig pa); 5) зависть, ревность (санскр. īrṣyā; тиб. phrag dog); 6) жадность, скупость, скаредность (санскр. mātsarya; тиб. ser sna); 7) обман (санскр. māyā; тиб. sgyu); 8) нечестность (санскр. śaţhya; тиб. gyo); 9) гордость, надменность (санскр. mada; тиб. rgyas pa); 10) стремление причинить зло (санскр. vihimsa; тиб. rnam par tshe ba); 11) бессовестность, отсутствие стыда перед самим собой (санскр. āhrikya; тиб. ngo tsha med pa); 12) бесстыдство, отсутствие стыда перед другими (санскр. anapatrāpya; тиб. khrel med pa); 13) недостаток веры, доверия (санскр. āśraddhya; тиб. ma dad pa); 14) лень, леность, неохота практиковать (санскр. kausīdya; тиб. le lo); 15) небрежность, беспечность (санскр. pramāda; тиб. bag med pa); 16) забывчивость, неясность и оцепенение (санскр. muṣitasmrtitā; тиб. brjed nges pа); 17) небдительность (санскр. asamprajanya; тиб. shes bzhin ma yin pa); 18) инертность тела-и-психики (санскр. styāna; тиб. rmugs pa); 19) возбужденность, мешающая сосредоточенности (санскр. auddhatya; тиб. rgod pa); 20) беспокойство, блуждание мысли (санскр. vikṣepa; тиб. rnam gyeng ba). Список упаклеш составлен на основе книги: Geshe Rabten. The mind and its functions, 1981, и др. изданий. – Прим. ред.









102


К этой строфе существуют различные комментарии. Согласно одному из них, эти три действия упоминаются в индуистских текстах (например, Viṣṇusmṛti, 71.41) как запрещенные. Их разрешалось исполнять только при сельскохозяйственных работах (первые два действия) и при очищении земли перед началом ритуала (третье действие). Считалось, что линия, начертанная на земле, ранит ее и наносит вред живым существам. При исполнении очистительного ритуала рана на теле земли заживлялась с помощью воды. Хотя Шантидева цитирует здесь индуистские тексты, подобные наставления встречались также и в сводах правил для буддийских монахов.


Согласно Kunzang Pelden, p. 178, в этой строфе говорится о необходимости бережно относиться к вере, которую могут питать миряне в бодхисаттв, лам и тулку: «Если на то нет веских причин, бодхисаттвы, ламы и тулку должны избегать любых действий, которые могут заставить людей потерять веру. Поэтому, если у них возникнет желание копать землю руками или палками, рвать траву, рисовать на земле узоры ли рисунки, следует вспомнить особые наставления, данные в этой связи Татхагатой, предостерегавшим [своих последователей] от такого поведения».
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Согласно Kunzang Pelden, p. 180, в этих строках речь идет прежде всего о бессмысленной болтовне. «Поскольку наш рот, со всеми его разговорами, полными привязанности и гнева, а также пустой болтовней, есть источник недобродетельного, врата всех изъянов и падений, то всякий раз, когда нас охватывает желание говорить, следует “застыть неподвижно, подобно древу”».
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Под «героем» следует понимать бодхисаттву.
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Эта строфа, а также ст. 57 цитируются в «Шикшасамуччае» (см.: Bendall and Rouse, p. 127).
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Согласно Kunzang Pelden, p. 182, «мы должны быть безупречны в делах, совершаемых ради себя (например, если ищем для себя пропитание или получаем учения по Дхарме) и ради других (если преподаем Дхарму или совершаем пожертвования). Выполняя эти действия, мы должны думать, что все наши действия, будь то свершенные в прошлом, совершаемые в настоящем или запланированные на будущее, обладают природой магической иллюзии. Мы должны избавиться от цепляния за “я” и “мое” и неизменно придерживаться этого воззрения».
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Санскр.: «Тогда ответь, отчего ты по-прежнему его бережешь?» (См.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 54.)
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Санскр.: «Ибо работнику не отдают все то, что он создает» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 55.)
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Санскр.: «Первым начинай разговор и стань другом для всех» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 55). В монашеской общине и за ее пределами считалось, что человек, первым начинающий разговор, проявляет уважение к собеседнику.
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Согласно Kunzang Pelden, p. 182, в своих трудах на благо других существ бодхисаттвы должны вести себя как «цапли, кошки и воры: тихо и дисциплинированно».
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Т. е. с должным уважением. Прикосновение головой к ступням уважаемого человека и прикладывание к голове священных реликвий считалось в Индии знаком почтения. Эта строфа в несколько измененном виде встречается в «Шикшасамуччае» (см.: Bendall and Rouse, p. 319).
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Согласно Kunzang Pelden, p. 186, Шантидева дает такой совет потому, что хочет уберечь практикующих от лести.
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Kunzang Pelden, p. 186: «Если люди станут восхвалять наши достоинства, не позволяйте себе впасть в гордыню. Вместо этого порадуйтесь их чистому видению, позволяющему разглядеть в нас достоинства».


Ср. Ачарья Атиша. «Драгоценные четки бодхисаттвы». СПб.: Алмазный путь, 1995. Ст. 4:


Открывай свои недостатки,
Но не ищи заблужденья в других!
Скрывай свои достоинства,
Но достоинства других прославляй!
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Санскр.: «Мягким и нежным голосом говори от чистого сердца и по существу, дабы слово твое было понятно, приятно уху и сказано из сострадания» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 56).
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Согласно Prajñākaramati, под «полем совершенств» следует понимать Будд и бодхисаттв, под «полем помощи» (или «полем благодетелей») – родителей, учителей и др., а под «полем страдания» – страждущих. Обращение к образу «поля» является традиционным. Вышеперечисленные существа рассматривались как поля, на которых практикующий засевает семена своих благих деяний (щедрости и т. д.) и с которых он собирает благодатный урожай заслуг (санскр. puṇya).
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В некоторых изданиях «вера» (тиб. dad pa) заменена на «радость» (тиб. dga ba).
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Kunzang Pelden, p. 189, так комментирует эту строфу: «Великим бодхисаттвам, которые трудятся [на благо всех существ] и полностью лишены себялюбия, Будда, великий и сострадательный, разрешал совершать семь неблагих деяний тела и речи, которые были строго-настрого запрещены для последователей Малой колесницы и тех, кто только вступил на путь бодхисаттв. Будда видел, что, жертвуя тривиальными и эфемерными радостями и принимая на себя незначительные страдания, можно прийти к продолжительному счастью и устранить большие страдания». В подтверждение этой мысли Кунзанг Пелден приводит историю из предыдущих рождений Будды Шакьямуни, где он, будучи мореплавателем, убил злонамеренного купца, не дав ему совершить убийства и тем самым защитив его от падения в ад. Другая подобная история, упомянутая Кунзангом Пелденом, повествует о юном брамине Тарарамане, женившемся на дочери купца, чтобы спасти ее от ужасной смерти. «Говорится, что этими действиями оба бодхисаттвы накопили столько заслуг, на накопление которых им иначе понадобилось бы много кальп».
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Согласно Kunzang Pelden, p. 189, отшельник, живущий в горах, должен разделить полученные им подношения с тремя категориями существ: с теми, кто родился в низших мирах (например, с птицами и собаками); c беззащитными существами, например нищими; и с теми, кто выполняет внешние и внутренние йогические практики, то есть другими отшельниками. Кроме того, он должен совершить подношение пищи Трем Драгоценностям и, нравится это ему или нет, есть ровно столько, сколько нужно для поддержания тела. Остатки пищи следует поднести духам. Если съесть слишком много, то ум будет тупым и тяжелым, а если мало – слабым и неспособным к накоплению добродетели.
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В соответствии с правилами жизни монашеской общины каждому монаху разрешалось иметь минимальный набор вещей: три одеяния и пояс для нижнего платья, чашу для подаяний, иголку и нитку, бритву, ситечко для воды и лекарства.
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Учение махаяны считается «обширным» из-за обилия практик и искусных средств, а также «глубоким» в силу мудрости, порождаемой созерцанием пустоты.
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Согласно Pañjikā, p. 73, под «людьми низшего кругозора» следует понимать тех, чей ум не готов [к восприятию высших учений], а также тех, кто склонен к изучению Дхармы Малой колесницы.
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Согласно Kunzang Pelden, p. 191, не следует вводить в заблуждение людей, способных к выполнению практик бодхисаттвы, утверждая (на основе буквального толкования сутр), что они смогут достичь освобождения, прочитав несколько достойных внимания сутр и мантр. Следует различать учения с прямым смыслом и нуждающиеся в толковании и наставлять учеников в соответствии с их способностями.
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Это правило также цитируется в «Шикшасамуччае».
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В Индии и Тибете, в отличие от западных стран, щелчок пальцами считается вежливой формой привлечения внимания.









125


Монахам предписывалось занимать позу, в которой Будда ушел в нирвану. Будда лежал головой к северу, на правом боку, голова его покоилась на правой руке, левая рука была вытянута вдоль левого бедра, а одеяния плотно прилегали к телу.
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«Трискандха-сутра» состоит из следующих частей: осмысление сотворенного зла пред тридцатью пятью Буддами, сорадование добродетели и посвящение заслуг. Шантидева цитирует «Трискандха-сутру» в своем труде «Шикшасамуччая». (См.: Beresford В. C. (trans. & ed.). Mahayana Purification. Dharamsala LTWA, 1980; Lati Rinpochay and J. Hopkins (trans. & ed.). Confession to Thirty Buddhas and Vajrasattva Purification. Rider, 1979.)
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Согласно Kunzang Pelden, p. 194, «нет такой области знаний или такой науки, с которой не должны были бы ознакомиться Сыновья Победителей, – будь то пять великих наук (ремесла, медицина, грамматика, логика и внутренняя дхармическая наука) или пять малых наук».
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Житие Шрисамбхавы (Шрисамбхава-вимокша) включено в «Гандавьюха-сутру», Thog., p. 97: «Надлежит тебе почитать и уважать духовного друга так, чтобы ум твой был подобен земле, несущей самое тяжкое бремя и никогда не впадающей в уныние. Словно алмаз, должен твой ум быть несокрушим в своем намерении. Должен быть он подобен могучей ограде, не уступающей натиску страданий. Должен быть он подобен рабу, исполняющему всякий труд, не сетуя. Должен быть он подобен метельщику, отказавшемуся от гордыни. Должен быть он подобен повозке, перевозящей тяжелые грузы. Должен быть он подобен домашней собаке, не знающей ярости. Должен быть он подобен лодке, беспрекословно отправляющейся в путь и возвращающейся обратно. Должен быть он подобен мудрому сыну, созерцающему лик духовного друга.


Благородный сын, подобает тебе почитать себя больным, а своего духовного друга – лекарем, его наставления – лекарством, а упорную практику – средством избавления от болезни».
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Санскр.: «Изучи коренные падения, изложенные в “Акашагарбха-сутре”» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 60). «Акашагарбха-сутра» является одной из сутр, включенных в «Махасамнипата-сутру». Санскритский оригинал этой сутры не дошел до наших дней, за исключением отрывка, который Шантидева цитирует в «Шикшасамуччае» (см.: Bendall and Rouse, p. 61–70). В этом отрывке описываются восемь коренных падений бодхисаттвы: 1) преподавать глубокие сутры тем, кому не под силу понять их, и тем самым отвращать их от великого пути (махаяны); 2) преподавать малый путь (хинаяну) тем, кто способен освоить великий; 3) преподавать высший путь и при этом нарушать правила монашеской дисциплины; 4) отговаривать людей от следования низшим путем; 5) принижать других и возносить самого себя, в том числе похваляться обретением сверхъестественных сил; 6) зная учение махаяны лишь по книгам, утверждать, что оно получено вследствие прозрения; 7) поддерживать связи с влиятельными людьми, которые используют в своих целях имущество монашеской общины и присваивают его; 8) отказываться от духовного пути под влиянием внешних условий и почитать тех, чье поведение порочно.
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Этот текст, написанный на основе различных сутр махаяны, был составлен самим Шантидевой как дополнение к «Бодхичарья-аватаре». (См.: Bendall C. and W. H. D. Rouse. Śikṣā-samuccaya: A Compendium of Buddhist Doctrine Compiled by Śāntideva, Chiefly from Earlier Mahāyāna Sūtras. Delhi, Varanasi, Patna: Motilal Banarsidass, 1981. Первое издание опубликовано: London: John Murray, 1922. Далее Bendall and Rouse.)









131


Его Святейшество Далай-лама в своем комментарии «Вспышка молнии во мраке ночи», в частности, пишет: «Шантидева советует нам изучать и другие произведения, например, написанную им перед “Бодхичарья-аватарой” “Шикшасамуччаю”, для того чтобы углубить свое понимание. …Если у нас нет времени на изучение “Шикшасамуччаи”, Шантидева советует нам изучить другой его текст – “Собрание всех сутр” (“Сутрасамуччаю”). Однако тибетский перевод этого труда не сохранился до наших дней, поэтому мы можем обратиться к одноименному тексту Нагарджуны» (C м.: Tenzin Gyatso, the Fourteenth Dalai Lama. A Flash of Lightning in the Dark of Night: A Guide to Bodhisattva’s Way of Life. Boston & London: Shambhala, 1994. p. 50–51).
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Согласно Kunzang Pelden, р. 196, эту строку следует понимать так: «…дабы уберечь мирян от потери веры в бодхисаттв».
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Санскр. kṣānti-pāramitā.
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Здесь усматривается аллюзия на «Дхаммападу», ст. 184: «…долготерпение – высший аскетизм».
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Эта строфа также встречается в «Шикшасамуччае» (см.: Bendall and Rouse, p. 176).
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Шантидева упоминает древнеиндийских аскетов из Карната (территория современного индийского штата Карнатака), которые устраивали соревнования по истязанию плоти, а также почитателей Кали, которые претерпевали ужасные муки, дабы ублажить богиню.
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Первые две строки этой строфы включены в «Шикшасамуччаю» (см.: Bendall and Rouse, p. 176).
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Санскр.: «Страдание от укусов жуков, слепней и комаров…» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 63).
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Две последние строки этой строфы включены в «Шикшасамуччаю» (см.: Bendall and Rouse, p. 319).
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Санскр.: «Страх перед пагубным и стремление к Победителям» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 64).
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Санскр.: «Подобно этому, хотя никто не желает гневаться, гнев вспыхивает вопреки нашей воле» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 64).
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Kunzang Pelden, p. 206, дает следующее объяснение к этой строфе: «Представители санкхьи, ньяи и других небуддийских школ полагают, что пуруша (“я”), пракрити (праматерия) и т. д. существуют независимо и служат источником таких явлений, как, например, агрессия врага. Однако это не соответствует действительности. То, что они называют “пракрити”, обладающей пятью характеристиками, и то, что считают “пурушей”, также имеющей пять характеристик, не возникают из некого предсуществующего состояния для того, чтобы причинить вред или совершить какое-либо иное действие в отношении других. Они не возникают с таким заранее сформированным намерением по той простой причине, что они вообще не могут возникнуть, как не может появиться на свет сын бесплодной женщины. Ведь если бы пуруша и пракрити, которые по определению постоянны и независимы, могли «появиться», то это говорило бы об их непостоянстве и зависимости от причин и условий».
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Kunzang Pelden, p. 206, продолжает: «Если пуруша и пракрити не возникают, то они и не существуют. А значит, и враг не может появиться или захотеть появиться. Представители санкхьи могут возразить, что, согласно их представлениям, осознающее “я”, или пуруша, “вкушает опыт”, т. е. воспринимает объекты, которые ему предлагает пракрити. Но если пуруша познает или воспринимает объект, например звук, то это восприятие объекта (звука) должно быть постоянным и исключительным. Такое “я” не могло бы прекратить воспринимать данный объект, потому что функция восприятия [такого постоянного “я”] тоже должна быть постоянной».
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Согласно Kunzang Pelden, p. 206, в этой строфе Шантидева опровергает представление ньяи о постоянном и лишенном осознавания «я». Он указывает, что такое постоянное «я» не может проявлять злонамеренность. «Такое “я” в силу своего постоянства было бы подобно пространству и, вне всякого сомнения, было бы лишено способности совершать какие-либо действия. [Последователи ньяи отвечают на это], что хотя “я” и постоянно, но, встречаясь с непостоянными условиями (например, с умом), которые с ним не связаны, оно приобретает способность совершать действия и вызывать следствия. Но такое утверждение неправомочно. Даже при взаимодействии с иными факторами, например с умом, постоянное “я” должно сохранять свою неизменную природу, оно не должно меняться».
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Kunzang Pelden, p. 207, продолжает: «Даже при участии ума или иных условий “я” не может измениться, утратив свое первоначальное состояние. Разве может ум или иные условия побудить “я” проявить качества, которые не были присущи ему изначально? Конечно нет! А если бы новые качества все же проявились, то это послужило бы опровержением идеи постоянного “я”. Итак, хотя последователи ньяи утверждают, что такие условия играют для “я” вспомогательную роль, какая связь может быть между ними?»
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Шантидева приводит возможное возражение со стороны небуддийских школ.
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Санскр.: «Это разумно, ибо это зависимое возникновение и считается прекращением страдания» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 65).


Kunzang Pelden, p. 207: «Учитывая, что все явления подобны призракам, так как не обладают самобытием, можно возразить: какой смысл противостоять гневу с помощью терпения? Какому гневу мы будем противостоять и с помощью какого терпения, ведь нет ни субъекта, ни действия? Если рассуждать с высшей точки зрения, то это справедливо. Но если оставаться на относительном уровне, на уровне относительной истины, то именно развитие терпения отсекает поток страданий ада. Поэтому нет ничего неразумного в противостоянии гневу, это в высшей степени разумно».
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Санскр.: «…и птиц адских миров» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 67).


Лес деревьев с листьями-мечами является одним из адов. «Когда ищущие пристанища входят в него и устраиваются в тени деревьев, с них сыплются мечи и протыкают, отсекают их главные и второстепенные члены». «Когда существа падают, прибегают темно-красные собаки, хватают их сзади и едят. К тому [лесу] прилегает роща железных деревьев шалмали… Там обитают так называемые “железноклювые вороны”. Они садятся на плечи или голову и выклевывают глаза» (см.: Чже Цонкапа. Т. 1, р. 196).
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Kunzang Pelden, p. 210, указывает, что, ответив злом на причиненное зло, мы не сможем защитить наших обидчиков от падения в ад, ведь от этого «гнев и другие негативные эмоции в их умах многократно усилятся. Мы же нарушим четыре положения нравственной дисциплины (никогда не отвечать унижением на унижение; никогда не отвечать гневом на гнев; никогда не отвечать ударом на удар; и никогда не раскрывать изъянов других, когда раскрывают твои). И тогда от терпения, наивысшего подвижничества бодхисаттв, не останется и следа. В этой связи говорится, что бодхисаттва может оказаться в одной из четырех возможных ситуаций. Он может защищать себя и других; защищать себя, но не защищать других; защищать других, но не себя; и не защищать ни себя, ни других».
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Kunzang Pelden, р. 213, прослеживает связь этой строфы с предыдущей: «Мы можем ответить, что нас не расстраивают неприятные слова, произнесенные в адрес других, потому что они свидетельствуют об утрате доверия. Те, кого порицают (пусть даже это и высшие существа), ныне ведут себя неподобающим образом и сами виноваты в сложившейся ситуации. Но если так, то почему мы не способны сохранить терпение, когда оскорбляют нас? Ведь люди, произносящие неприятные слова, находятся во власти проявляющихся в них негативных эмоций, и они не способны их контролировать. Поэтому мы должны терпеливо сносить эти речи».
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Согласно Pañjikā, p. 97, под «остальными» подразумеваются бодхисаттвы, шраваки и пратьекабудды.
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Санскр.: «Кто я такой, чтобы это изменить?» (C м.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 69.)
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Санскр.: «Из-за гнева…» (C м.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 70.)
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«…на проявленном и непроявленном» означает «…в этой и следующих жизнях».


Kunzang Pelden, p. 217: «Возможно, из-за зависти мы не желаем испытывать такое удовольствие, полагая, что если мы станем восхвалять других (в том числе тех, кто нам не по душе), то сделаем их довольными и счастливыми. В таком случае мы должны также прекратить платить вознаграждение слугам, ведь, получая жалованье, они становятся счастливыми. Но от этого именно мы проиграем как в этом, так и в следующем рождении. В этом – не будет выполнена работа, а в следующем – мы не сможем вкусить плодов щедрости».
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Согласно Kunzang Pelden, p. 217, под «тремя мирами» понимаются три плана существования в буддийской космологии: kāmaloka – «мир чувственного восприятия»; rūpaloka – «мир форм» и arūpaloka – «мир без форм».
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Рассуждая о зависти, Шантидева рассматривает этот вопрос в контексте соперничества между монахами за подаяния мирян.
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Kunzang Pelden, p. 218: «Преисполнившись зависти, мы гневаемся, когда у других появляется имущество, и нам хочется обойти их в богатстве. Однако причина их богатства кроется в накопленных ранее заслугах, в преданности, которую они питают к Дхарме и учителям, в их достоинствах – учености и дисциплине. Вот качества, которые ценят благодетели и потому оказывают им поддержку. Мы тоже можем накопить заслуги, совершая подношения, давая милостыню. Мы тоже можем вселять уверенность в других силою своей веры в Дхарму и учителя, а также своим спокойствием и дисциплинированностью, обретенными с помощью практики памятования, бдительности и внимательности. Мы также можем хранить в чистоте монашескую дисциплину. Постигая учения, мы тоже можем обрести способность проводить различие между тем, что следует совершать, а чего – сторониться. Мы можем наполнить свои сердца состраданием и бодхичиттой. Обретя эти качества, мы без труда найдем для себя источник пропитания и иного имущества. Отчего нам, завистливым, так невыносимо смотреть, как другие пожинают плоды причин, приводящих к богатству? Отчего мы в злобе отталкиваем их от себя? Напротив, мы должны хвататься за эти причины. Если мы и в самом деле хотим обогатиться, то почему не гневаемся на себя за то, что упускаем эти причины? Именно их благодетели считают самым веским основанием для совершения подношений, и, следовательно, в них источник огромных богатств. Мы должны повиниться в своей зависти. На себя нужно гневаться и ни на кого иного».









158


Эта строфа, а также первые две строки ст. 95 включены в «Шикшасамуччаю» (см.: Bendall and Rouse, р. 243–244).
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Санскр.: «И злюсь, видя их успехи» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 72). Согласно Kunzang Pelden, p. 222, «eсли в нас разгорается зависть, когда мы слышим, как других восхваляют за их совершенства, если мы испытываем раздражение и недовольство признанием других, то тем самым мы полностью уничтожаем все то лучшее, что могла бы подарить нам эта и следующие жизни».









160


Kunzang Pelden, p. 223: «Если бы не было врагов и обидчиков, мы бы не смогли взрастить терпение. Оно возникает только при наличии тех, кто на нас нападает. И раз враг служит необходимой причиной для практики терпения, то как можем мы говорить, что враг – препятствие для накопления заслуг и добродетели? Это не соответствует действительности, ведь первое служит причиной для возникновения второго. Отсутствие врага – вот что препятствует появлению терпения».
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Согласно Kunzang Pelden, p. 225, поскольку урожай заслуг можно получить, оперевшись на Будд и живых существ, они подобны плодородным полям. В Сутре о совершенно чистом устремлении сам Татхагата говорил: «Прежде на поле существ и поле Будд я опирался, дабы собрать урожай бессчетных достоинств состояния Будды».
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Далай-лама так объясняет эту строфу: «Конечно, живые существа и Будды не равны по своим качествам. Однако мы можем сказать, что они равны своей потенциальной возможностью содействовать нам в накоплении заслуг и достижении пробуждения» (Tenzin Gyatso, the Fourteenth Dalai Lama. A Flash of Lightning in the Dark of Night: A Guide to Bodhisattva’s Way of Life. Boston & London: Shambhala, 1994, p. 72).
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Эта строфа также встречается в «Шикшасамуччае» (см.: Bendall and Rouse, p. 155).


Kunzang Pelden, p. 226, пишет: «Давайте рассмотрим умы тех существ, которые находятся в сосредоточении на любви, составляющей суть самадхи четвертого уровня. Если мы совершим подношение таким практикующим сразу же после того, как они вышли из состояния медитации, но еще не поднялись со своего сиденья для медитации, то плоды такого деяния созреют очень быстро и проявятся уже в этой жизни. Это свидетельствует о величии живущих. А заслуга, порожденная верою в Будд, подношением [им] даже одного-единственного цветка или капельки воды, почтительным жестом и т. д., станет источником неистощимых добродетелей, ведущих к освобождению. Это говорит о величии Будд».
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Эта строфа, а также строфы 120–134 встречаются в «Шикшасамуччае» (см.: Bendall and Rouse, р. 154–155). Под «истинными друзьями, приносящими неизмеримую пользу», следует понимать Будд и бодхисаттв, что становится ясно из последующих строф.
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Образ тела, охваченного пламенем, часто используется для демонстрации относительной природы чувственных наслаждений. Все монахи, современники Шантидевы, были знакомы с Огненной проповедью, которую Будда дал после достижения пробуждения. В этой, второй по счету, проповеди Будда уподобляет все чувственные переживания огню (см.: Rhys Davids & Oldenberg. Vinaya Texts. Part 1. Barnarsidass, New Delhi, 1982, p. 134–135).
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В индийской культуре ступни считаются низшей частью тела, поэтому даже касание ступней чьей-либо головы является знаком крайнего неуважения. Подобным образом преклонение головы к чьим-либо ступням является признаком покорности и подчинения.
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Согласно Kunzang Pelden, р. 229, «нет ни малейшей разницы между тем, что мы называем “Буддой”, и тем, что мы называем “существами”. Будды целиком и полностью свободны от двойственного деления на “себя” и “других”. Ибо, если бы в них сохранялось двойственное восприятие, это означало бы, что они не постигли бессамостности, что абсурдно. Таким образом, те, кто омраченному восприятию представляется “существами”, обладают той же природой, что и Будда, Покровитель».
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Санскр. vīrya-pāramitā.
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В этой строфе проводится параллель с движением тела. Согласно традиционной индийской физиологии, даже движения тела связаны с действием элемента ветра внутри тела.
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Лень (санскр. alasya; тиб. le lo); тяга к предосудительному, плохому, презираемому (санскр. kutsitāśakti; тиб. nga la zhen pa); уныние, депрессия (санскр. viṣāda; тиб. sgyid lug); cамоуничижение, малодушие (санскр. ātmā-avamani; тиб. bdag nyid brnyas pa).
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Санскр.: «Смерть приходит не медля, с оружием наготове» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 78).
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Согласно Kunzang Pelden, p. 240, речь идет прежде всего о четырех силах противоядия, помогающих противостоять неблагому. Четыре силы – это: 1) сила вверения; 2) сила раскаяния; 3) сила применения противоядия и 4) сила отречения от пагубного.
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Эти практики подробно описаны в главе VIII.
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«Субахупарипричха-сутра», Thog., p. 136: «Более того, бодхисаттве надлежит помышлять: “Если те, кто сегодня пребывает в теле львов, тигров, собак, шакалов, грифов, аистов, ворон, сов, пчел и комаров, [в будущем] достигнут непревзойденного Пробуждения, как же я, человек, могу пасть духом на пути к пробуждению, даже если [ради достижения этой цели] мне придется пожертвовать жизнью?”»
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Санскр.: «…если не забудешь наставлений Всеведущего» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 79).
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Санскр.: «…значит, не умея распознавать, ты путаешь важное и незначительное» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 79).


Geshe Yeshe Tobden, р. 186: «Если мы не будем лениться и породим в себе усердие, то, безусловно, придем к состоянию Будды. Мы знаем, что для того, чтобы добиться успеха [в практике], нам нужно взрастить все благие достоинства, в том числе щедрость, а эта практика может потребовать от нас пожертвовать жизнью или членами нашего тела. Нам может показаться, что нам это не под силу. Однако следует помнить о том, что “большой”, “длинный”, “трудный” – все это понятия относительные».









177


Санскр.: «А малое страдание, ведущее к Пробуждению, подобно боли, ощущаемой при извлечении мучительной занозы» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 79).


Согласно Kunzang Pelden, p. 229, «Шантидева отмечает, что страдания, которые нам приходится переносить ради достижения непревзойденного состояния Будды, имеют свои пределы. Поэтому мы должны терпеливо сносить их, зная, что они небеспредельны и продлятся три безграничные кальпы. Здесь можно привести такой пример. Когда наконечник стрелы вошел в плоть и причиняет чудовищную боль, то для ее устранения нужно сделать надрез – срезать немного кожи, плоти и кости. Хотим мы того или нет, нам приходится мириться с тем дискомфортом, который доставляет нам операция».
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Санскр.: «Взойдя на колесницу бодхичитты…» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 80).
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Geshe Yeshe Tobden, p. 189: «Задача бодхисаттвы в том, чтобы помочь всем существам достичь состояния Будды, очистившись от всякой неблагой кармы и накопив все добродетели. Для того чтобы осуществить эту задачу, необходима поддержка. В развитии усердия бодхисаттве помогают четыре силы: 1) устремление, 2) стойкость, 3) радость, 4) отдых. …Когда мы практикуем Дхарму, то интенсивность прилагаемых усилий порой утомляет нас. В этом случае нужно отдохнуть, чтобы затем приступить заново с новыми силами».
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Имеются в виду четыре фактора, противоположные усердию, которые Шантидева перечисляет в главе VII, ст. 2: лень, тяга к предосудительному, уныние и самоуничижение.
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Санскр. māna; тиб. nga rgyal. Здесь данный термин равнозначен стойкости (тиб. brtan pa), второй из четырех сил, помогающих развивать усердие. Его не следует путать с «гордыней» (также тиб. nga rgyal). Более подробно различие между этими терминами рассмотрено в главе VII, ст. 56–59.
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Санскр.: «Был я лишь острой иглой, доставляющей муки материнской утробе» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 81).
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В этой строфе Шантидева воссоздает описание Сукхавати — чистой страны Будды Амитабхи. Будучи бодхисаттвой, он принял сорок восемь обетов, в том числе обет создать чистую страну для всех, кто верит ему. В этой стране нет низших уровней существования, а также женщин, ибо все женщины, которые перерождаются там, превращаются в мужчин в момент смерти. В этой стране существа рождаются в бутоне лотоса, который они сами создают, призывая Амитабху. Все существа здесь обладают золотыми телами, отмеченными тридцатью двумя признаками совершенства. Все, здесь рожденные, обладают знанием своих прошлых жизней, а также «божественным оком» (т. е. знанием цикла перерождений всех существ) и «небесным ухом» (т. е. способностью слышать голоса людей и богов). Все здесь способны передвигаться сверхъестественными способами и читать мысли других существ (см.: The Shambhala Dictionary of Buddhism and Zen. Boston, 1991).
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«Ваджрадхваджа-сутра» не сохранилась до наших дней, однако отрывки из нее Шантидева цитирует в своей «Шикшасамуччае»: «К примеру, Девапутра, когда солнце излучает свой свет, оно освещает всякое доступное место, и не отвращают его такие препятствия, как слепота людская или неровные горные хребты. Так же и бодхисаттва, излучая свой свет ради других существ, приводит к зрелости и освобождению всякого достойного ученика. И не отвращают его всевозможные препятствия, кроющиеся в живых существах».
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Санскр.: «Напасти всегда подстерегают того, кто, впав в уныние, утратил силы. Но даже величайшее испытание не сломит того, кто усерден и мужествен» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 84).
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Санскр.: «Как лев в оленьем стаде» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 85).
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Санскр.: «Даже в час больших потрясений глаз не способен воспринимать вкус» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 85).
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Эта строфа отсутствует в санскритском оригинале (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 85).
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Санскр.: «Так как же можно насытиться нектаром заслуг, приносящих сладкие полезные плоды» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 86).
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См.: главу IV «Самоконтроль».
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См.: главу VII «Усердие», ст. 2.
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Санскр.: «…и взрастишь духовную силу» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 86).
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Санскр. dhyāna-pāramitā. Варианты перевода – «концентрация, сосредоточение».
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Kunzang Pelden, p. 260: «Из-за привязанности к любимым и из-за алчного стремления к имуществу мы не можем отказаться от отвлекающих нас мирских занятий. А потому мудрый, отбросивший привязанность и алчность, выслушавший и глубоко обдумавший учения о том, что следует совершать и чего сторониться, станет применять на практике приведенные ниже наставления».
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Kunzang Pelden, p. 260: «В “Дхармасангити-сутре” сказано: “Когда ум пребывает в медитативном сосредоточении, можно ясно видеть истинный характер всех вещей”. Соответственно когда движения и покой ума поставлены под контроль, то ум пребывает в состоянии блаженства, которое рождается из совершенной пластичности ума. …Это успокоение ума, или шаматха. Когда шаматха объединяется с випашьяной, мудростью, постигающей высший способ существования явлений, то омраченные состояния полностью изгоняются из ума вместе с их семенами и привычными тенденциями. Зная это, мы должны стремиться к достижению шаматхи, применяя множество методов. Шаматха, которая служит причиной, или основой, для обретения випашьяны, достигается теми, кто отрекся от мира (как от имущества, так и от других существ), кто живет в уединении и с искренней радостью упражняется в сосредоточении. Никому иному такая задача не под силу».
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Санскр.: «Не в силах познать истинную реальность, ты теряешь отвращение к самсаре. Желая встретить любимых, ты терзаешься от тоски» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 90).
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Санскр.: «…а если не станешь им подражать, они тебя невзлюбят. К чему же тогда с ними водиться?» (C м.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 90.)
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Согласно Pañjikā, p. 138, под обычными людьми следует понимать тех, кто не является арьями, т. е. тех, кто не достиг непосредственного восприятия пустоты.
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Санскр.: «Лучше уж счастливо жить в одиночестве, избавив свой ум от клеш» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 91).
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Санскр.: «…будь добр и беспристрастен» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 91).









201


Санскр.: «Даже так помышляющий не избегнет смерти и испытает страх, когда она придет» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 91). Kunzang Pelden, p. 265, пишет: «Мы можем подумать: “Я богат, у меня есть лошадь, деньги, различные услады. Что еще важнее, у меня есть доброе имя. Люди смотрят на меня с почтением, последователи и благодетели ценят меня”. Если будешь подпитывать в себе подобную самонадеянность и присваивать все, что только попадается под руку: подношения верующих, деньги, которые раздают на поминальных церемониях, и т. д., то затем, после смерти, испытаешь страх и страдания низших миров».
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Санскр.: «В чем бы ни отыскал свое счастье ум, ослепленный наслаждением, тысячекратное страдание возникает и настигает его» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 91).


Kunzang Pelden, p. 265: «Шантидева упрекает свой ум, опьяненный цеплянием за эго, закованный в кандалы эгоцентризма. Этот ум размышляет в терминах “я”, “мое” и устремляется к объектам чувственного восприятия. Все, чего он страстно желает, в особенности мясо, алкоголь, женщины, табак; яства, которые подносят верующие; богатство, которое жертвуют от имени умерших, – все это несет негативный заряд. По словам Шантидевы, чем сильнее желание, тем ужасней проступок. Если в этой жизни мы выпьем сто чашек чая, принадлежащих монашеской общине, то это удовольствие в следующей жизни превратится в страдание. К тому же оно приумножится в тысячу раз: за каждую выпитую чашку чая нам придется испить по тысяче чашек расплавленной бронзы».









203


Санскр.: «…будь же тверд и взирай на них беспристрастно» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 91).
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De bzhin gshegs pa thams cad ryi yul la ‘jug pa, Thog., p. 157: «Подобно тому, как дикие звери не могут быть счастливы в людской толпе, невозможно найти удовольствие в общении с незрелыми существами».


В санскритском оригинале далее следует строфа, пропущенная в тибетских переводах:


Но любовь из-за выгоды – 
Это в действительности любовь к самому себе, 
Подобно тому, как печаль при утрате имущества 
На самом деле вызвана утратой наслаждений.


(См.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 92.)
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Согласно комментарию Kunzang Pelden, p. 270, речь идет о глубокой медитации, объединяющей шаматху и випашьяну.
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В санскритском оригинале несколько иной порядок строф: за ст. 47 следует ст. 49, а ст. 48 идет после ст. 50 (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 95).
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Санскр.: «Но как ты можешь желать его, ведь оно по природе лишено сознания?» (C м.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 96.)
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В строфах 90–98 описывается медитация о равенстве себя и других. Подробные объяснения см. в Приложении 1.
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Согласно Kunzang Pelden, p. 286, Шантидева говорит здесь, что «устранит все страдания других существ, т. е. те страдания, которые не приносят им никакого высшего блага. Поскольку от этих страданий нет никакой пользы, он устранит их точно так, как сам избавляется от дискомфорта, вызванного голодом, жаждой и т. д. Подобным образом он принесет пользу другим и сделает их счастливыми просто потому, что они – живые существа. Он станет делать это точно так же, как удовлетворяет нужды собственного тела».
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Эта строфа, а также строфы 97, 98, 100, 101а, 104, 107, 108, 109 встречаются в «Шикшасамуччае» (см.: Bendall and Rouse, p. 315–317).
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Kunzang Pelden, p. 288, дает следующий комментарий к этой строфе: «Такие защитные действия могут представляться нелогичными, отвечает оппонент, но из-за привычки цепляться за эго люди в этой жизни заботятся о своем будущем существовании, а члены тела защищают друг друга. На это Шантидева возражает, что недопустимое цепляние за “я” и “другие” (или же, альтернативная трактовка: то, что недопустимо для нас самих и других, то есть страдание) нужно всеми силами отвергать».
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Поток психики (санскр. saṇtāna) – термин, обозначающий последовательность моментов осознавания, которые и составляют сознание индивидуума. Собрание элементов (санскр. samudaya, букв. «совозникновение») – термин, обозначающий совокупность отдельных элементов, которые воспринимаются как единое целое. Примером собрания элементов может являться тело. Поток психики в сочетании с собранием элементов (телом) ошибочно воспринимается как неизменное «я». Ни поток психики, ни собрание элементов не обладают истинным независимым существованием. Следовательно, не существует и «я» – субъекта страданий.









213


Житие Супушпачандры изложено в главе 35 «Самадхираджа-сутры». Монах Супушпачандра отправился в страну варваров вопреки предостережениям его друзей-монахов. Он достиг столицы и стал проповедовать Учение. Толпы людей собирались вокруг него, в том числе тысячи близких и подданных царя – его дети, жены, министры. Всем им Супушпачандра передавал Учение. Царь Шурадата стал завидовать красоте монаха. Ревность переполняла его, когда видел он, как его жены внимают словам монаха, а его дети выказывают монаху почтение, пренебрегая богатствами, которыми царь окружил их. Шурадата приказал своим сыновьям убить монаха, но они отказались исполнить его приказ и всячески старались отговорить отца от такого гнусного поступка. Но царю удалось отыскать палача, который охотно разрубил монаха на куски. Царь занялся своими обычными делами, но неделю спустя он случайно увидел расчлененное тело монаха. Останки его тела совершенно не потускнели, словно его только что разрубили. В этот миг царь почувствовал раскаяние, ибо понял, что погубил необыкновенного человека. Он стал громко рыдать, думая о своем страшном преступлении и неминуемом падении в ад и слыша плач богов, собравшихся вокруг тела монаха. Царь раскаялся в своем преступлении перед Сангхой и перед смертью обратился к Будде за прибежищем.
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Согласно древнеиндийской физиологии, существо возникает из спермы отца и крови матери.
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Kunzang Pelden, p. 292, дает следующий комментарий к этой строфе: «Святые существа порицали цепляние за свое “я” [как реально существующее] и эгоцентричный, себялюбивый настрой, видя в них источник страданий в этой и следующих жизнях. Они также восхваляли безбрежные, словно океан, достоинства, ведущие к счастью и благополучию, – любовь к другим, исполненную самоотречения и альтруизма. Осознавая это, Шантидева говорит, что отбросит всякую любовь к себе и с радостью разовьет в себе привычку считать собою других».
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Гандавьюха-сутра, Thog., p. 180: «Пусть же троекратным припоминанием имени моего будут изгнаны страхи того, кто испытывает смущение в окружении людей».
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Kunzang Pelden, p. 310: «Мы должны отбросить всякие опасения, возникающие при мысли о том, что, хотя польза от практики замены себя другими велика, для нас она невыполнима. Нас не должны останавливать трудности, нельзя поворачивать назад только потому, что перед нами сложная задача. Если упражняться, то трудное становится легким. По прошествии времени, благодаря постепенному формированию привычки, готовность с радостью принять на себя страдания других, поменяться с ними местами (то, о чем поначалу нам было даже страшно подумать), станет нашей второй натурой. Без нее мы будем чувствовать себя несчастными. Мы будем обделены, если не сможем трудиться на благо других существ. Здесь можно привести такой пример: некоторые люди кажутся нам такими ужасными, что даже звук их имени внушает страх. Но стоит нам узнать их получше и привыкнуть к ним, как в нас появляется приязнь, и может случиться так, что мы будем даже скучать в их отсутствие!»









218


Практика замены себя другими описана в строфах 141–154, см. также Приложение 2.
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Санскр.: «Не следует добиваться собственной выгоды руками и прочими органами, отданными на службу другим» (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., р. 107).
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В строфах 141–154 описывается практика замены своего «я» другими. Здесь под «я» нужно понимать всех живых существ, а под «он» – себя самого. В строфах 141–146 приводится медитация о зависти, в строфах 147–150 – медитация о чувстве соперничества, в строфах 151–154 – медитация о гордыни. Подробные пояснения см. в Приложении 2.
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См.: медитацию о зависти в Приложении 2.
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Санскр.: «…признайся в этом пред Великим Мудрецом» (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 110).
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Kunzang Pelden, p. 310, пишет, что эту строку можно понимать двояко. Альтернативной трактовкой может быть следующая: «И даже сейчас, пока мы живы, наше тело остается нематериальным, неодушевленным, приводимым в движение только силой ума и дыхания». В этом случае эту строку можно было бы перевести так: «[Да и сейчас] оно, недвижимое, запускается в ход иными силами». К этому пониманию склоняется и Александр Берзин, чей перевод «Бодхичарья-аватары» опубликован на страницах Архива Берзина (http://www.berzinarchives.com).
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Санскр.: «Почему не оставишь цепляния за “я”?» (C м.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 112.)









225


Kunzang Pelden, p. 310: «Кто-то может возразить, что защищает свое тело не потому, что привязан к нему, но потому, что другие люди (друзья) ценят его. Но если он защищает тело исключительно на том основании, что оно представляет ценность для других существ, то, поскольку все существа (даже черви) ценят свои тела, почему бы не защищать их тела, как свое собственное?»
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Эта строфа отсутствует в санскритском оригинале (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 113).
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Санскр. рrajñā.
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Geshe Yeshe Tobden, p. 284–285, так комментирует это место в диспуте читтаматры и мадхьямаки-прасангики: «Читтаматрины говорят: “Согласно нашим представлениям, явления не существуют вне ума, их воспринимающего, но обладают той же природой”. Они утверждают, что явления обладают той же субстанциональной природой, что и ум. Они также говорят, что, хотя явления не существуют вне ума, они представляются таковыми и именно в этом смысле они подобны иллюзии. Эти подобные иллюзии явления и воспринимаются самосущим умом. Читтаматрины не утверждают, что явления на самом деле подобны иллюзии, потому что ум (с их точки зрения) – не иллюзия.


Последователи мадхьямаки-прасангики отвергают самосущий ум, они утверждают, что явления существуют вне ума, а сам ум не обладает самосущей природой. Читтаматрины же не соглашаются с внешним, отдельным от ума существованием явлений и говорят, что ум обладает самобытием. В этом основа расхождения взглядов читтаматры и мадхьямаки-прасангики.


В этом контексте читтаматрины пробуют опровергнуть представления мадхьямаки-прасангики следующим возражением: «Вы утверждаете, что явления подобны иллюзии, ибо не обладают истинным существованием, но в таком случае, раз они не обладают самосущей природой, они вообще не существуют. Кто же тогда постигает, что явления подобны иллюзии?»


Последователи мадхьямаки-прасангики отвечают с опорой на ту же самую логику, которой пользовались читтаматрины, и в свою очередь формулируют вопрос: «Вы говорите, что объекты только представляются существующими вне ума, и именно такой смысл вы вкладываете в то, что в своем существовании они подобны иллюзии. Мы же утверждаем, что они действительно существуют вне ума. Далее, поскольку вы уже признали, что существование явлений подобно иллюзии, вы должны также признать, что у них нет самосущей природы. Следовательно, нет самосущей природы и у ума, что для вас будет означать, что его не существует вовсе. Но если ума не существует, то кем воспринимается то, что явления в своем существовании подобны иллюзии?» Тот же самый вопрос, который был сформулирован читтаматринами, теперь задают последователи мадхьямаки-прасангики!


Читтаматрины отвечают: «Явления не существуют так, как мы их воспринимаем, – как субстанциональные единицы, отдельные от ума. У них иной способ существования: они обладают той же субстанциональностью, что и ум, поскольку аспекты формы, предстающие перед воспринимающим сознанием, и есть сам ум. Именно по этой причине объекты могут восприниматься умом».
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Kunzang Pelden, p. 327–328, так комментирует эти строки: «Почему, возражают читтаматрины, ум не способен к самопознанию? В конце концов, он ничем не отличается от пламени [светильника], проливающего свет на горшки и другие предметы и одновременно в полной мере освещающего самое себя без опоры на какой-либо внешний источник света. Однако фраза “светильник сам себя освещает” – не более чем обиходное выражение. Строго говоря, оно не соответствует действительности. Пламя не нуждается в освещении, ведь, поскольку в пламени нет тьмы, что в нем тогда освещать? Если бы можно было осветить то, в чем нет тьмы, то можно было сделать абсурдный вывод, что пламя может осветить даже Солнце и Луну! Далее, если пламя само себя освещает, то эту логику можно распространить и на тьму и сказать mutatis mutandis, что тьма саму себя скрывает. В этом случае если какой-либо объект, например горшок, поместить в темноту, то темнота не будет видна, а горшок – будет!»
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Geshe Yeshe Tobden, p. 295, так поясняет эту строку: «В некоторых текстах в качестве примера приводят медведя, погруженного в зимнюю спячку. Во время спячки его кусает крыса, но он не осознает этого вплоть до прихода весны. Лишь проснувшись и почувствовав действие крысиного яда, медведь понимает, что случилось. Хотя в сам момент укуса медведь не осознавал происходящего, и, хотя с того момента прошло немало времени, он способен установить причину испытываемых им неприятных ощущений. Процесс, позволяющий ему мысленно вернуться к акту восприятия, не требует наличия отдельного сознания, способного к самопознанию».
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Kunzang Pelden, p. 334, так поясняет эту строфу: «Когда вещи, например материальные формы, подвергают исследованию и анализу, то не удается обнаружить вообще ничего. Мы понимаем, что объект исследования не обладает ни самобытием, ни самопорождением, ни иными самосущими характеристиками. В этот момент небытие (тиб. dngos med) этого объекта (которое устанавливается относительно его самобытия) утрачивает какую-либо опору (поскольку ничего нет) и, следовательно, никоим образом не может являться объектом концептуального исследования. Небытие можно сравнить с сыном бесплодной женщины: если он не рождался, невозможно познать его смерть. Небытие может быть установлено только с опорой на приписываемое явлениям бытие. Оно не обладает независимым самосущим статусом».
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Согласно Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 120, в санскритском оригинале в качестве причины, позволяющей существам лицезреть Победителей, называются не только соответствующие молитвы, вознесенные ими на стезе бодхисаттв, и принятые ими тогда обеты, но и духовное состояние самих существ. Это подтверждает Geshe Yeshe Tobden, p. 301, который пишет: «Когда Будда был бодхисаттвой, он молился о том, чтобы суметь принести пользу всем живым существам, и потому даже его образ приносит им благо. Однако, чтобы Будда предстал перед ними и даровал учения, необходимо также, чтобы и существа накопили заслуги».
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Kunzang Pelden, p. 335, поясняет, что в этой строфе упоминается брахман Шангку, который с помощью прочитанных мантр и медитативного сосредоточения наделял священные объекты (святыни и изображения гаруды), которые он создавал из земли и камней, способностью исцелять от любых болезней, причиняемых нагами. После кончины брахмана освященные им предметы еще долго сохраняли способность останавливать действие ядов и воздействие злобных духов.
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Его Святейшество Далай-лама так комментирует эту строфу: «В тексте говорится, что если мы не принимаем учения о пустоте, то бессмысленно утверждать, что монашеская община − корень Учения, ведь члены монашеской общины не могут стать архатами. А поскольку [из числа всех монахов] именно общину архатов называют корнем Учения, то существование такой общины становится невозможным, если мы не признаем учения о пустоте.


На это хинаянисты могут ответить, что мы можем говорить об общине архатов и не принимая доктрину о пустоте, поскольку и без постижения пустоты, посредством проникновения в суть Четырех благородных истин, можно достичь полного освобождения из самсары. С точки зрения мадхьямиков, однако, постижение пустоты будет непременным условием даже для достижения освобождения из самсары, поскольку коренной причиной, приковывающей нас к круговороту бытия, служит неведение, вынуждающее нас цепляться за истинное существование явлений. Без отсечения этой коренной причины невозможно достичь освобождения. Без постижения пустоты медитация о пустоте сведется к пребыванию в неконцептуальном состоянии. Попросту заглушив мысли, мы никогда не придем к полному освобождению из самсары». См. Dalai Lama. Practicing Wisdom: the Perfection of the Shantideva’s Bodhisattva Way. Boston: Wisdom Publications, 2005, p. 75–76 (далее Practicing Wisdom).









235


Geshe Yeshe Tobden, p. 308–309, так поясняет эту строфу: «Посредством постижения отсутствия самодостаточной самости личности можно нейтрализовать и усмирить только грубые ментальные омрачения, однако невозможно полностью искоренить все омрачения как таковые. Согласно последователям хинаяны, нирвана достигается посредством нейтрализации одних только проявленных ментальных омрачений. Но это не соответствует действительности, поскольку практикующие, которых они называют архатами, продолжают цепляться за самость явлений, пусть даже они и искоренили цепляние за самодостаточную самость личности, а значит, на этой основе они будут создавать карму, которая не позволит им освободиться из самсары» и далее: «Согласно абхидхарме, существует два типа запутанности, или неведения: неведение, возникающее из тревожащих концепций и представляющее собой омрачение, и неведение, являющееся не омрачением, но препятствием к обретению знания. Хинаянисты признают оба вида неведения, вот почему последователи мадхьямаки-прасангики говорят им: “Вы признаете оба вида неведения, но вам также следует признать и два вида жажды (привязанности)”».


Kunzang Pelden, p. 335, пишет: «У архатов нет омрачающей жажды, вызванной цеплянием за самость, но у них есть неомрачающее неведение (и шраваки сами это признают), вследствие чего познание объектов затруднено из-за влияния пространства и времени. Подобным образом нет смысла отрицать и присутствие в них неомрачающей жажды. Ведь поскольку они не искоренили причину, а именно неведение, то они никоим образом не могут обезопасить себя от его влияния».
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Kunzang Pelden, p. 342: «Поскольку архаты не обладают совершенным постижением пустоты (они не познали бессамостность явлений), их умы сохраняют склонность к умопостроениям, и они привязаны к идеям: “Следует отбросить самсару” и “Следует достичь нирваны”. Они не пребывают в состоянии совершенного покоя, свободного от умопостроений. В результате их умы, не обладающие постижением пустоты, свободным от всех крайностей, и по-прежнему воспринимающие бытие и небытие, какое-то время покоятся в пространстве прекращения, но затем вновь принимают проявленную форму и рождаются».
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Санскр.: «…как в отрезе ткани и прочем» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 124).
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Согласно комментарию Его Святейшества Далай-ламы, под «этими двумя» следует понимать «субъект» и «объект» (см.: Practicing Wisdom, p. 136).
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Его Святейшество Далай-лама так комментирует эту строфу в книге Tenzin Gyatso the Dalai Lama of Tibet. Transcendent Wisdom. A Teaching on the Wisdom Section of Shantideva’s Guide to the Bodhisattva Way of Life. Translated, edited and annotated by B. Alan Wallace. Ithaca, New-York: Snow Lion Publications, 2009 (далее Transcendent Wisdom): «Если кажущееся самобытие, которое представляет собой обозначение, ошибочно налагаемое [на явления и события] неведением, не обнаружено, невозможно установить и его [самосущую] нереальность. Таким образом, когда отвергнута ложная сущность, обманчивая природа его нереальности также становится очевидной. Даже пустота существует в силу условных обозначений. Если проанализировать пустоту объекта, лишенного самобытия, то и его пустота окажется лишенной самобытия.


Итак, любая сущность, без исключения, лишена самобытия. Если бы хотя бы что-то не было лишено самобытия, то пустота такого [явления или события] могла бы быть самосущей. Но, поскольку все пусто, невозможно, чтобы не была пустой и сама пустота.
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Перевод этой строфы осуществлен с опорой на комментарий Его Святейшества Далай-ламы, опубликованный в книге Practicing Wisdom, p. 108. Комментируя ст. 155, Его Святейшество указывает: «Далее автор описывает изъяны, сопровождающие отсутствие постижения пустоты. Люди, не обладающие постижением пустоты, приходят в ярость, встречаясь с источниками конфликтов, и испытывают наслаждение, встречаясь с источниками радости. Если их желания не исполняются, они несчастны; чтобы избежать этого, они изнуряют себя, ссорятся, колют и режут друг друга. Из-за всех этих разнообразных злодеяний они переносят большие тяготы».
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Перевод этой строфы осуществлен с опорой на комментарий Его Святейшества Далай-ламы (Transcendent Wisdom, p. 108): «Существует множество обителей, исполненных страдания, и в многочисленных безднах самсары царит неведение относительно природы реальности. Так кандалы желания приковывают нас к самсаре. Цепляние за самобытие несовместимо с постижением природы реальности, а потому в колесе бытия люди не знают реальности».


Схожее толкование мы находим и у Kunzang Pelden, p. 384: «В трех мирах бытия всякий злонамеренный помысел, исполненный привязанности, гнева, неведения, желания и т. д., отправляет существ в адские и иные неблагие уделы – многочисленные бездны чудовищных страданий. В таком мире не отыщешь возможности для изучения и постижения реальности (средства обретения освобождения). Вместо этого из-за цепляния за самость внешних и внутренних явлений возникает нечто совсем иное: необоснованная уверенность в постоянстве и самобытии. В такой ситуации изучение и постижение таковости, или глубочайшей пустоты, есть нечто весьма отличное от других явлений этого мира. Оно подобно свету, пролившемуся в кромешной тьме».
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Согласно Kunzang Pelden, p. 386, речь идет об исследовании природы явлений – их бессамостности.
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Санскр.: «…ужасные бедствия обрушатся на них, и смерть – величайшее из них» (cм.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 139).
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Перевод выполнен с учетом комментариев. Kunzang Pelden, p. 388, пишет: «Устремляясь к несомненному благу, когда же и мы поймем и впитаем глубокую [истину] о пустоте всех явлений, о состоянии, свободном от любых умопостроений – о пустоте трех сфер? Ведь, только поняв ее, мы с радостью и уважением к благополучию живых существ сумеем полностью завершить накопление заслуг. Когда же и мы обретем прямое постижение таковости всех вещей, единства видимых проявлений и пустоты – равностность, свободную от всех концепций? Когда сможем мы изложить это учение – лекарство для существ, отравленных цеплянием за самобытие вещей и гибнущих в трех мирах самсары? Да случится же это!»


Geshe Yeshe Tobden, p. 350: «Последние строфы написаны в форме посвящения заслуг, накопленных Шантидевой. Он желает, чтобы они помогли облегчить страдания существ. Сам Шантидева очень спешит принести пользу им всем, как испытывал бы нетерпение в ожидании прибытия друга, а потому он практикует шесть совершенств с пониманием бессамостности всех вещей. Например, практикуя щедрость, он видит, что дар, его получатель и сам он (даритель) не обладают самобытием и что эта мудрость постижения пустоты способна привести к просветлению. Шантидева завершает эту главу такими словами: “С почтением завершив накопление заслуг, свой ум не устремляя к самобытию, когда же сумею я открыть пустоту другим, гибнущим от ложных воззрений?”»
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Санскр. pariṇāmanā. Вариант перевода – «передача [заслуг]».
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Роща железных деревьев «шалмали» является одним из адов. «Ищущие жилища существа приходят туда, и их заставляют лезть на эти [деревья]. Когда они лезут, острия шипов направляются вниз, а когда слезают, поднимаются вверх. Эти [шипы] протыкают, рассекают их главные и второстепенные члены» (см.: Чже Цонкапа. Т. 1. С. 196).
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Чакравака – птица, символизирующая преданную любовь. Anas casarca, вид гуся (красноватый гусь).
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Вайтарани – один из адов, «так называемая Река без брода, наполненная кипящей едкой жидкостью. Существа, ищущие жилища, падают в нее, варятся, перемещаясь то вверх, то вниз, подобно горошинам и т. п., брошенным в наполненный водой котел, подогреваемый сильным огнем. На обоих берегах реки сидят существа с палками, крюками и сетями в руках. Они не дают вылезти из [реки], а когда [наконец] вытаскивают несчастных крюками или сетями, то кладут их на большой раскаленной площадке и спрашивают: “Чего хотите?” Те отвечают: “Мы ничего не знаем и не видим, но мы голодны и испытываем жажду”. Тогда им в рот кладут раскаленный, пылающий кусок железа и вливают кипящую медь» (см.: Чже Цонкапа. Т. 1. С. 196–197). Мандакини – река, протекающая в мире богов.
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Санскр.: Кирикумара (Царевич в монашеских одеяниях) – одно из имен Манджугхоши, или Манджушри (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 139).
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Санскр.: «…зарождается бодхичитта, а также сострадание – мать-прибежище живущих» (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 139).
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Согласно Kunzang Pelden, p. 409, эту строку можно также понять следующим образом. Сотни богов (Брахма, Индра и другие) склоняют свои головы, украшенные коронами, к ступням Манджугхоши в знак величайшего почтения.
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Эта строфа отсутствует в тибетском переводе.
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Санскр.: «Пусть все существа обретут всё, что полезно и желанно душе: одежду, еду, напитки, цветочные гирлянды, сандаловый бальзам и украшения» (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 140).
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Санскр.: «Пусть объятые страхом обретут бесстрашие, а скорбящие – радость. Пусть встревоженные познают успокоение и преисполнятся решимости» (см. Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 140).
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Санскр.: «Пусть больные обретут здоровье. Пусть они освободятся от всяких пут. Пусть немощные обретут силу, и пусть все будут добры друг к другу» (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 140).
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Kunzang Pelden, p. 421, «…пусть те, кто употребляет пищу нечистую и добытую неправедными делами, откажутся от нее. Пусть вкушают они пищу чистую, незагрязненную неправедными делами. Пусть, как птички, довольствуются они тем, что найдут».
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Санскр.: «…пусть будет совершенной их внешность и безупречным – поведение…» (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 141).
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Гаганаганджа («Сокровищница Небес») – имя одного из бодхисаттв, названного так потому, что его щедрость была бесконечной и чистой, как небо (см.: цитату из «Гаганаганджа-сутры» в «Шикшасамуччае» [Bendall and Rouse, p. 247]).


Согласно Kunzang Pelden, p. 422, когда бодхисаттвы достигают уровня сосредоточения, именуемого «Сокровищницей Небес», пятьсот великих сокровищ появляются по правую руку от них и пятьсот – по левую. Все, чего бы они ни пожелали, спонтанно проявляется в пространстве.
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Kunzang Pelden, p. 422, так комментирует эту строфу: «Пусть все женщины мира, не обладающие физической силой и претерпевающие тяготы, связанные с вынашиванием детей, а также 32 болезнями, присущими исключительно женщинам, обретут силу, которой обладают мужчины».
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Санскр.: «В едином небесном воплощении» (см.: Wallace V. A. and Wallace B. A., p. 143).
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Две последние строки отсутствуют в тибетском переводе.
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Согласно Kunzang Pelden, p. 429, Шантидева здесь обращается к своему йидаму, благородному Маджугхоше, с просьбой помочь ему сохранить памятование о своих прошлых рождениях до тех пор, пока он не достигнет ступени Совершенной Радости, первого уровня реализации. Такое памятование позволит ему сохранить убежденность в действенности закона причинно-следственной связи и не отступаться от бодхичитты.
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Манджунантха – один из аспектов Манджушри, или Манджугхоши. Манджушри был йидамом Шантидевы. Именно поэтому он уделяет особое внимание этому бодхисаттве в своем посвящении (см.: жизнеописание Шантидевы).









264


Будон (тиб. bu ston), 1290–1364, последователь школы сакья и один из виднейших ученых тибетской буддийской традиции, занимался изучением и систематизацией сутр.
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Таранатха, известный под именем Кунга Ньингпо (kun dga’ snying po), 1575–1634, известный тибетский ученый, приверженец школы Джонанг.
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Еше Пелджор (тиб. ye shes dpal ‘byor), 1707–1777(?), автор труда «Paksam Jonzang» (dpag bsam ljon bzang), переведенного и отредактированного Шри Сарат Чандра Дасом и вышедшего под названием «История подъема, развития и падения буддизма в Индии» (The History of the Rise, Progress and Downfall of Buddhism in India). См.: Amalia Pezzali. Santideva, mystique bouddhiste des VII et VIII siècles. Firenze: Vallecchi Editore, 1968.
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См.: Pezzali, p. 27–32.
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Жизнеописания, составленные Будоном и Таранатхой, – самые подробные из четырех приведенных. Они, однако, разнятся между собой по целому ряду отдельных деталей, и прежде всего по хронологии событий. Согласно Таранатхе, история с «мечом Манджушри» и признание Шантидевы наставником, достигшим высших целей духовного пути, произошли еще до принятия им монашества в Наланде. У Будона это случилось после принятия им монашества. Pezzali делает выбор в пользу хронологического порядка Таранатхи, считая не совсем объяснимым тот факт, что Шантидева стал царским охранником после монашеской жизни в Наланде. Вероятно, здесь она идет на поводу у предрассудков западного менталитета, полагая, что вступление в монашество должно означать окончательный отказ от мирских занятий, как это происходит в христианстве. Однако с точки зрения индийского буддизма, а также тибетского буддизма (где эта тенденция сохраняется по сей день) хронологический порядок событий, предложенный Будоном и поддержанный Кунзанг Пелденом, представляется более достоверным. Этот порядок таков – отречение от мира, последующее обучение и занятия в монастыре, последующий отказ от монастырских норм и ограничений и вступление на путь странствующего сиддхи.
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Шастра (тиб. bstan bcos) – комментарий, разъясняющий смысл Слова Будды. Три качества, необходимые для сочинения шастр, – это полное осуществление духовного пути, способность видеть йидама и совершенное знание пяти наук.
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Территория современного Гуджарата, расположенного на западе Индии.
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«Тикшнаманджушри-садхана» (тиб. ‘jam dpal mon po’i sgrub thabs) – садхана, или медитативная практика, основанная на созерцании бодхисаттвы Манджушри и выполняемая с целью взращивания мудрости и развития способностей.
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По традиции, которая соблюдается по сей день, Шантидева присоединил к своему имени часть имени посвящавшего его настоятеля.
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«Шикшасамуччая» («Собрание практик») сохранилась как на санскрите, так и в тибетском переводе (тиб. bslab btus). Она содержит цитаты из примерно 100 махаянских сутр. «Сутрасамуччая» («Собрание всех сутр»; тиб. mdo btus) не дошла до наших дней. Западные ученые сомневаются в самом ее существовании, полагая, что речь шла об одноименном труде, приписываемом Нагарджуне (см.: Pezzali).
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Учиться, медитировать и выполнять практики, вовлекающие тело, например простирания и обхождение вокруг святынь.
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Трон, который поддерживают восемь львов. Учитель, излагающий Дхарму, традиционно восседает именно на таком троне. Будда Шакьямуни практически всегда изображается на львином троне.









276


См.: Глава V, ст. 105–106.
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Тиб.: mchod rten dpal yon can.
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Имя индуистского божества. Мандала представляет собой изображение небесного собрания божеств и широко используется в тантрических практиках и медитациях.
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Когда однажды Майтрийогин давал учения, кто-то бросил камень в лающую собаку и жестоко ранил животное. Майтрийогин закричал от боли и упал с трона, на котором сидел. К удивлению и смущению своих учеников, которые были склонны считать поведение своего учителя чересчур эксцентричным, Майтрийогин сорвал с себя рубашку и показал им глубокую рану на боку, на том же самом месте, куда была ранена собака.
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Строфа из «Муламадхьямака-карика» Нагарджуны.
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Это означает, что, когда один момент осознавания проходит, возникает следующий, идентичный первому по природе, но отличающийся по «оттенку» в соответствии с кармическими обстоятельствами. Автор утверждает, что существует всего лишь совокупность взаимозависимых моментов, не имеющих под собой никакой основы, которая бы существовала в качестве «сущности, воспринимающей поток внешних событий».
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